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CHRYSOSTOMICA PALAEOSLAVICA.
A PRELIMINARY STUDY OF THE SOURCES
OF THE CHRYSORRHOAS (ZLATOSTRUY) COLLECTION

Francis J. Thomson

The existence of a collection of some 136 Chrysostomian homilies called
the Zlatostruy and translated, as its preface states, in Bulgaria during the reign of
Symeon (893 - 927) was well known in Russia and the Balkans in the 17th cen-
tury.1 It was only in 1843 that the existence of a 12th century codex with a col-
lection of homilies became known? and although it only had 80 entries and no
preface it too is known as a Zlatostruy since most of its entries are to be found in
the longer collection.? The first scholar to examine the relation between the two
collections in any detail concluded that the shorter is a later development of the
Ionger.4 However, in 1878 the first — and as yet sole — major comparative study
of the two led to the conclusion that since each collection is in places closer to the
original Greek than the other, they are independent translations of two different
Greek florilegia.5

Even though no further detailed study has been undertaken both theories
have been maintained.® Recently the contents of a 13th century Serb codex”’
which contains 61 entries taken from both collections were examined and it was
concluded that this collection refutes the idea of two translations and that both
collections have interpolations so ‘that only those homilies in both collections and
the Serb codex can be safely ascribed to Symeon’s prototype.8 Since the informa-
tion supplied by the prefac‘e to the longer collection has been the source of much
controversy an attempt will be made here first to analyse the Greek sources and
then to see whether conclusions drawn from this analysis support the information

given in the preface.

Codices

a) longer collection

1. Bychkov folia: 4 folia, 11th century Russian, containing part of entry 132.°
2. Finnish fragment no. 42: 4 folia, 13th century Russian, containing ending of

entry 2, beginning of 4 and part of 46.10
3. Hilandar codex 382: 14th century Serbian florilegium with various entries

besides the Chrysorrhoas.11
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4.

10.
11.

12

13.

15:
16.

17.
18.

b)

LAS 33.2.12: 284 folia (278-284 from a different codex), 15th century
Russian, apparently copied from a defective codex with missing folia as the
beginnings of entries 3, 4 and 21 are omitted and the rest run into the preced-
ing entries.!?

Moscow Theological Academy codex 43: 672 folia, Russian, copied in 1474
but clearly from a much earlier codex.!3

Monastery of the Miracle at Chonai codex 214: 228 folia, 15th - 16th cen-
tury Russian containing only entries 1-45, while a passage in 24 has been
omitted. Many scribal alterations make its readings unreliable. 14

Macarian menologium (VMC): 16th century Russian, of which there are
three copies, viz. the original Sophia copy placed in St. Sophia’s Cathedral,
Novgorod, in 1541; the Dormition copy placed in the Church of the Dormi-
tion, Moscow, in 1552, and the Imperial copy presented to Ivan IV, to which
final additions were made in 1552 - 1554. The longer collection was not part
of the original collection and is found solely in the Dormition copy, ap-
pended to the February volume. 13

Moscow Theological Academy codex 44: 563 folia, 16th century Russian, a
copy of the 1474 codex.16

Pogodin codex 1008: 16th century, as yet undescribed.!”

Solovki codex 182: 618 folia, 16th century Russian.'8

Tolstoy codex 1.47: 661 folia, 16th century Russian.!?

Uvarov codex 295: 509 folia, 16th century Russian .20

Vilnius codex 238: 283 folia, 16 century Russian, containing only entries
1-45 and copied apparently from a defective codex as the beginning of 24
follows 2 and part of 33 is in 3g.21

. Zhitomir Diocesan Archives codex 1.123: 369 folia, 16th century Russian,

containing only entries 1 -45.22

Solovki codex 183: 1325 folia, 16th - 17th century Russian.>3

Vilnius codex 239: 274 folia, 17th century Russian, a copy of Vilnius codex
238 with only entries 1 45,4

Yegorov codex 227: copied in 1650, as yet undescribe
St. Euthymius monastery of the Transfiguration codex 6: 1107 folia, mid
17th century Russian. 22

d.25

shorter collection

Public Library codex F.p.I46 (SPL): 198 folia (1 being a later addition),
12th century Russian. The codex is defective and the folio order muddled.2®
The codex can be divided into two parts: the Chrysorrhoas is on ff. 1-66R,
while ff. 66R-197V contain a combined panegyricon-menologium-homiliary.
The codex is extremely defective in many ways:

W

wn

6.
7.

Chrysostomica Palaeoslavica

a) because of lost folia many entries are missing wholly or partly;27
b) a homily has been interpolated on ff. 136R-138R;28

c) the final entry, viz. 81, has been omitted;

d) the entry order is defective, 64 coming between 48 and 49;%°

e) there are Russian interpolations in 63;

f) the entire codex teems with elementary scribal errors.
Finnish fragment no. 41: 2 folia, 13th century Russian, containing part of

entry 43, end of 76 and beginning of 77. It alone has preserved the original
31

30

title of 76, corrupt in other codices.

Finnish fragment no. 44: 2 folia, 13th century Russian, containing part of

entry 48.32

Hilandar folio: 1 folio removed from a 13th century Serbian codex in the

Hilandar collection with part of entry 14,33

Academy codex (A): 281 folia, Russian, copied in 1406, with the following

peculiarities:

a) entries 1-4 and beginning of 5 are missing because of lost folia;

b) between entries 37 and 38 there are six imerpolations;34

c) there are twelve appended homilies, all found as appendices in other
codices.?d

Pogodin codex 948: 15th - 16th century, as yet undescribed.36

Tolstoy codex 1.31 (T): 269 folia, 15th - 16th century Russian. Because of

lost folia only entries 48-81 survive, to which are appended 17 homilies all

found as appendices in other MSS.37

8 - 10. Macarian menologium (VMC): 16th century Russian. It is found in all

11.

three copies for 13th November and is followed by 38 appendices most of
which are found in other codices.38

Tver Museum codex 257/484: 17th century Russian.3?
In addition to these MSS the surviving folia of a florilegium must be men-

tioned as the sole traced Bulgarian witness to the Chrysorrhoas:
12. Safa¥k codex iv: 32 folia, beginning and end missing, 15th century Bul-

c)

garian. The entries of this florilegium were numbered and all that survive are
the end of .19, all of 20-23 and the beginning of 24. The titles of entries 23
and 24 are followed by a second superfluous number, viz. 68 and 69, which
coincides with the fact that they are entries 68 and 69 in the shorter collec-
tion from which they were obviously taken .40

later redactions
Hilandar codex 386(H): 286 folia, end missing, late 13th century Serbian,
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containing 61 entries, of which twelve, viz. 2, 14-16, 18, 21-22, 56-60, are
found only in the longer collection, fourteen, viz. 6, 8, 10, 13, 20, 24, 26, 32,
37,42,44,52,54-55 only in the shorter, thirty-two, viz. 1,3-5,7,9,11-12,
17, 19, 25, 27-29, 33-36, 38-41,43,45-51, 53, 61 in both and three, viz.
23, 30-31, as appendices in some codices of the shorter. Whereas the entries
only found in the longer collection are in no discernible order, those found in
the shorter reveal an order in which the first half of the collection has,
broadly speaking, been placed after the second.*!
Trinity Sergius codex 145 (TS): 219 folia, 15th century Russian. The forty
entries*Z can be divided into two main parts:
a) 1-19 are found among the appendices to the shorter collection in other
codices;"'3
b) entries 20-38 follow the order of the shorter collection, viz. 3, 6, 8,
13-14,17,19, 27, 32, 35, 39-42, 52, 55, 57-59 44
Of the final two unnumbered entries the first is entirely unrelated to the
Chrysorrhoas and is a chance interpolation,*> while the second is another of
the appendices to the shorter collection and a gloss after entry 17 on f.109R
states that it was accidentally omitted there and added at the end of the
codex 46
3. St. Euthymius monastery of the Transfiguration codex 7 (E): 237 folia,
beginning and some folia between ff. 134 and 135 missing, 15th century
Russian. The forty-three entries can be divided into two parts separated by
entry 16:
a) 1-15 are mostly taken from the first redaction of the Smaragdus;47 then
follows George of Alexandria’s Vita S. Joannis C?zrysastomi;“8
b) 17-43, all but five of which, viz. 17, 34, 37, 39 and 41, are found in one
or more collections of the Chrysorrhoas, although the selection seems to
have been an entirely random one.4?

9

This list of codices is by no means exhaustive since the existence of further
codices has been recorded but for lack of factual data it remains impossible to
state which collection they contain.’? Moreover, caution is essential as the title
of Zlatostruy has been used for other works.>!

In addition to codices containing entire collections or considerable selec-
tions, many codices contain a few entries taken from the Chrysorrhoas, e.g. the
12th - 13th century Russian Trinity Sergius codex 12 has six,52 and to list these
here is impossible.53 However, one fact requires mentioning — the homiliary for
Septuagesima to Trinity Sunday preserved in the 13th-14 century Serb Mihanovi¢
florilegium (M)54 contains eleven.5® Clearly a scholarly edition will have to use

4
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such early texts in its apparatus criticus.

Order of Entries

Before examining the sources of the individual entries one minor question
must be dealt with: the order of entries 33-39 in the longer collection. Most
codices®” have:

33. In epistolam ad Ephesios homilia ii

34. In epistolam primam ad Timotheum homilia xiv
35. In epistolam secundam ad Timotheum homilia vii
36. In epistolam ad Ephesios homilia iii

37. In epistolam ad Ephesios homilia iv

38. In epistolam primam ad Timotheum homilia vi
39. In epistolam secundam ad Timotheum homilia viii

However, a few codices®8 have:
33. In epistolam ad Ephesios homilia ii
34. In epistolam ad Ephesios homilia iii
35. In epistolam ad Ephesios homilia iv
36. In epistolam primam ad Timotheum homilia vi
37. In epistolam primam ad Timotheum homilia xiv
38. In epistolam secundam ad Timotheum homilia vii
39. In epistolam secundam ad Timotheum homilia viii

As will appear from an analysis of the order, the selection of entries was
guided both by theme and the order of the originals. Since thematically the second
order above is superior to the first, e.g. Ephesians ii and iii on Holy Communion
and one Timothy xiv and two Timothy vii dealing, inter alia, with widows, and
the correspondence of the order of the second group to that of the originals is
obvious, there can be no doubt that the latter is the correct order.5?

Sources of Individual Entries
A. Longer Collection

None of the collections has a title.°0 The longer begins with a list of con-
tents giving the chapter headings for subsections in the first 45 entries and then
only the titles of the remaining homilies. There are several codices which contain
only the first 45 entries®! and the question arises as to whether this list thus in-
dicates that the collection was divided at this point. Moreover, in some places the
list indicates from where the entries have been taken, whereas the entries them-
selves do not indicate this; e.g. entry 31 is indicated as being from Corinthians, 33
from Ephesians and they are indeed from In epistolam secundam ad Corinthios
homilia xxii and In epistolam ad Ephesios homilia ii. Clearly such information was

5
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unavailable to a later scribe and thus the list is not merely a component part of
the collection but directly links the longer collection with the person(s) who
selected the passages.62 This is also true of the following entry, the preface, with
its account of the compilation of the Chrysorrhoas. This will be examined after
an analysis of the sources of the individual entries.

It would be impossible to note here all the minor divergencies from the

Greek originals — moreover, no text-critical edition of Chrysostom’s works exists,
so that minor variants are merely from the printed Greek text, not necessarily
from the original — thus only major variants are noted. All the entries in the
shorter collection vary to a greater or lesser extent from those in the longer and
again only major divergencies are noted. No attempt has been made to list all later
redactions in other florilegia although major ones in the Smaragdus are noted.

1.

AOBPHN TPphNnEBHNHNFA NMAOAH H AOEBPEHN nA0A363

Severian of Gabala, Quomodo animam acceperit Adamus

SI; BHG 420q; CPG 4195; original ed. Savile, Ioannis v, 648-653 S ed.
1) VMC 1184-1190; 2) Malinin, Slov 1-20

The ascription to Chrysostom is well attested in Greek MSS. In the form
closer to S it is also found in the 14th century Russian Catena Aurea,%*
ff. 49r-53v. For another translation of this homily see below appendix 23.
BeAnKa 7HMMAa Hb MOABHTZANHFa

Homilia in dimissionem Chananaeae

S63; HS; E14; CPG 4529; original ed. PG Iii, 449-460

Excerpt L ed. Arkhangel’sky, Tvoreniya iv, 225-227;S ed. VMC 1478-1488.
There are major omissions in the translation. S has been considerably revised.
H iscloser to S. Inthe 12th century SPL codex of S there are two Russian
interpolations.65 A revised and interpolated excerpt from S is found asc. 43
in the first redaction of the Smaragdus and this is the form in E as well as in
c. 31 of the printed Chrysostomus.

[IpEABR BYEPAWNHME ANEMBZ Mb1 AITABONFA

(sive : w a1aBon®)

De diabolo tentatore homilia iii

BHG 939s; CPG 4332; original ed. PG xlix, 263-276, viz. 263-266

Unedited.

Only the beginning has been translated. A different translation of this same
beginning is found as L 122.

Ct An N Mb1l HMEMBCA WEBRBWAHNNIFA

In iustum et beatum Job sermo iii

10.
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S 26; BHG 939f; CPG 4564 original ed. PG Ivi, 570-576

Excerpt L ed. Sreznevsky, Svedeniya xIi, 37;S ed. VMC 1284-1295

The original is only slightly abridged. A different translation is found as the
29th entry in the Margarita, ed. VMC September 14-24,1167-1179

BpiMA (TH) €¢Th OMBITHCA (S : MNOKAFATHC FA) YXKE
Admonitiones spirituales

S 38; H2 and 54; CPG 4670; original ed. PG Ixii, 741-744

Sed. VMC 1357-1360.

In S the text is considerably abridged and revised. In H it is found in both
forms, entry 2 asin L and 54 asin S.

CEETens NaMz TpaAzr, G6BLETEAR

De sancto hieromartyre Phoca, et contra haereticos

BHG 1537; CPG 4364; original ed. PG I, 699-706, viz. 699

Unedited.

Only the beginning has been translated.%®

BnakeTe (An) EBOXHA MOoyb ?
De Lazaro concio vi

H57; BHG 1700z; CPG 4329; original ed. PG xlviii, 1027-1044
Unedited.

Makn wKaraniH (n) Beckxa YeNnoBERK®Z

Adversus Judaeos oratio v

CPG 4327, original ed. PG xlIviii, 871-882

A different translation is found as the 8th entry in the Margarita, ed. VMC
September 14-24, 866-880.

OcTaTaKkbl (sive : WeTaThKkb; sive : WeTankn)
BYEPAWNAA TEAMETh |

Homilia ii in ea quae supersunt ex Psalmo L, et de poenitentia

HS58; CPG 4545 original ed. PG Iv, 575-588.

Unedited.

A different translation is found in some codices, e.g. 15th century Serb flori-
legium RAS no. 303, ff. 1r-12r. It too remains unedited.

BockeTeA Thino (sive : ciura) ASWEBbNOE,
BbCTANETL Thino

In epistolam primam ad Corinthios homilia x1i

S53; CPG 4428; original ed. PG Ixi, 355-362, viz. 360-362

S ed. VMC 1434-1437

Only the ethicon has been translated.
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11.

12.

13.

14.

15.

I, : MpnHecHn AbHB ¢k (sive : ANech)
MAaYe H MNPERALNINETR
S : TIpPNHEGH AbNb GCHH TNPpEXE

APBBABNHHXBE AbHNHH
E : lNpnAnTe AHNECH NAYE TMEPBLIXD ANEH
De patientia et quod mortui non amare lugendi sint
S 52;H47; TS 34; E 38; BHG 2103x; CPG 4620: original ed. PG Ix, 723-730.
S ed. VMC 1422-1434.
H is closer to S and in the same form is in the 12th-13th Russian Dormition
florilegium, ff. 270r-278r.%7 It served as the basis for c. 58 in the second
redaction of the Smaragdus. The relation of the form in the 1469 Serb flori-
legium of Vladislav Grammaticus, ff. 432r-436v.°8 to this translation is un-
certain.

Ce BEASmHE, HE NPOCTO CE€ NZENPANMZ

In Acta Apostolorum homilia xxxiv

S 42;H 46; TS 33; CPG 4426; original ed. PG Ix, 245-252, viz. 250-252

L ed. Arkhangel’sky Tvoreniya iv, 120-133;S ed. 1) Sreznevsky, Pamyatniki
(ed. 1863) 195-196; 2) VMC 1371-1375. Only the ethicon has been trans-
lated. H is closer to S. A revised and abridged form is c. 62 in the first
redaction of the Smaragdus and as c. 22 in the second. This form is found
in ma6r19y florilegia, e.g. 14th century Russian Paisius florilegium, ff. 122v-
124v.

Hz nonexe no (cenH) sSAATOADTH

In epistolam ad Romanos homilia vii

S 10; CPG 4427; original ed. PG Ix, 441-454, viz. 447 -454

Sed. 1) VMC 1221-1227; 2) Malinin, Slov 107-124

Only the ethicon has been translated. In the 12th century SPL codex of S
on ff. 16v-18v the ending is missing either because there are missing folia
or because the scribe was copying a defective codex.

TEMb %€ TEXL WCTABHBLWE NATPHAPLEA

In epistolam ad Romanos homilia viii

S 60; H3; CPG 4427; original ed. PG Ix, 453-468, viz. 462-468

S ed. VMC 1460-1464

Only the ethicon has been translated. The form in H is closer to S.

KBANS Bh7AANMB UEO HbIHNK

In epistolam ad Romanos homilia xviii

S 51; CPG 4427; original ed. PG Ix, 571-584, viz. 579-584

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Chrysostomica Palaeoslavica

S ed. VMC 1417-1422
Only the ethicon has been translated.

Ao HEe NEBEPBSETZ YUBEO NHKTOXKE

In epistolam primam ad Corinthios homilia xvii

CPG 4428; original ed. PG Ixi, 139-146, viz. 141-146
Unedited.

Only the ethicon has been translated.

FAKOXE EO H TPhRWNBLIH ame (H) SMHPAFOTZ
The translator has not noted that this is part of the title, the real incepit is the
second sentence:

TeMb ®€ HAABD OMbLEZRWHHMH HNE& NAAYEMBCA
In epistolam ad Philippenses homilia iii

S 59; TS 38; CPG 4432; original ed. PG Ixii, 197-206, viz. 203 -206.
S ed. VMC 1457-1459.

Only the ethicon has been translated. TS is closer to S.
MHOTAXAL] ®€&€ NevyncTaaro ARAA XRNTHFA

In epistolam ad Hebraeos homilia iii

S 54: CPG 4440; original ed. PG Ixiii, 27-38, viz. 33-38.

S ed. VMC 1437-1440.

Only the ethicon has been translated.

70
Ce cAblWAPE, MOAFO Bbl, MOCATWAHMDB

In epistolam ad Hebraeos homilia x

S 55; TS 35; CPG 4440; original ed. PG Ixiii, 83-90, viz. 87-90

S ed. VMC 1440-1443

Only the ethicon has been translated. TS is closer to S.

NMoAoEaETs (S)EO BCAKOMS (YenOoBERS) XPHCTIANS
In sanctum Paulum apostolum

BHG 1462 S; CPG 5067: excerpt original ed. Petit, Oeuvres iii, 427-430
Excerpt L ed. Arkhangel’sky, Tvoreniya iv, 159-161.

This served as the source for a later compilation in several MSS, e.g. the
Paisius florilegium, ff. 118v-119r, which in turn is found as the ending of a
late redaction of a homily ascribed to Cyril of Turov.”!

Carphmaroyara NMPpeAs BCEMH OBAHYAN

In epistolam primam ad Timotheum homilia xv

CPG 4436; original ed. PG Ixii, 579-586, viz. 582-586

Unedited.

Only the ethicon has been translated. On the further use of this homily

9
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22,

23.

24.

25

10

cf. S7.

Han za mAa, CoToNO, nakocTe (sive : CBRENATZNT )
€cH

In Matthaeum homilia Iiv

CPG 4424; original ed. PG Iviii, 531-540, viz. 536-540
Unedited.

Only the ethicon has been translated.

Bnakennin [laBenz, anocTonz BecEx2 FAZbBIKZ
John Ieiunator, Sermo de poenitentia, et continentia, et virginitate

S 36; H I; E 35; CPG 7555; original ed. PG Ixxxviii, 1937-1977, viz. 1937.
1956.

S ed. VMC 1335-1346

This is only the first half of the homily but the second is found as L 46. [n
S the two halves follow consecutively as 36-37 which is clearly the original
order. The formsin H and E are closer to S.

BonBZNBNO CNOEBO, FaKo ®e H (Ba) NMocnkANEE
Oratio de pseudoprophetis, et falsis doctoribus, et impiis haereticis, et de
signis consummationis saeculi huius.

S12;H43; TS 18; CPG 4583; original ed. PG lix, 533-568.

L ed. VMC 1809-1846; S ed. VMC 1230-1232.

S only has the beginning of the homily with a commonplace desinit
appended. In the 12th century SPL codex of S only the ending of this entry
is preserved on f. 19r, either because of missing folia or because a defective
codex was being copied.72 TS is closer to L. H has S. The formin L is
found revised and abridged as c. 71 in the first redaction of the Smaragdus,
while an excerpt from L in a revised form is found as ¢. 130 in the second
redaction. On the further use of this homily cf. S4.

Cosmas of Bulgaria in his Oratio contra Bogomilos refers to the full transla-
tion 14 times but in only 4 are there passages close to the actual text of the
translation.’>

Ope BO JNOEBY HNKAENEMB H AOBPOABTENR
(Chudov 214:

In epistolam ad Romanos homilia xii

CPG 4427; original ed. PG Ix, 493-508, viz. 503-508.
Unedited.

Only the ethicon has been translated.

26.

28.

29.

30.

31.

S
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Yeco BO Ne c¢aTBopH Boraz ?

In epistolam ad Romanos homilia XIV

CPG 4427; original ed. PG Ix, 523-540, viz. 534-540

Excerpts L ed. Malinin, Slov 37-38, 41.

Only the ethicon has been translated. On the use of this homily in S, cf. S 4
and 62.

. He MOoXEMZ ¥BO mocndmaTH €pecH

In epistolam primam ad Corinthios homilia viii

S9; CPG 4428; original ed. PG Ixi, 67-76, viz. 72-76

Sed.1) VMC 1218-1221; 2) Malinin, Slov 98-107

Only the ethicon has been translated.

To (MO)HMAWH AH TO, ETOXE NECH NPl rans.
In epistolam primam ad Corinthios homilia x

CPG 4428; original ed. PG Ixi, 81-88, viz. 84-88.

Unedited.

Only the ethicon has been translated.

Ce 80 (n)(mb1) BEASWE, BAZAFOBAEHIN, MNOMNEY-
EMBCA

In epistolam primam ad Corinthios homilia xxiv

S 20; H 35; CPG 4428; original ed. PG Ixi, 197-206, viz. 203-206

S ed. VMC 1258-1263

Only the ethicon has been translated. The formin H is closer to S.

Ad HE BENNYAEWHCA V50 W GTOFANIN

In epistolam primam ad Corinthios homilia xxiii

CPG 4428; original ed. PG Ixi, 187-198, viz. 194-198

Unedited.

Only the ethicon has been translated. On the use of this homily in S, cf.
S 62.

Ce (%®e) ranaronro, An HEé TNOCASWAEMB TOYI1 FO
In epistolam secundam ad Corinthios homilia xxii

S 13; TS 23; CPG 4429; original ed. PG Ixi, 547-554, viz. 551-554

Sed. VMC 1233-1235

Only the ethicon has been translated.

CMOTPHN ®€ H BHHA WT2 THNONQRA
In epistolam ad Titum homilia iii
S 56; H 48; CPG 4438; original ed. PG Ixii, 675-682, viz. 680-682

11
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33.

34.

35.

36.

37.

38.
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Sed. VMC 1443-1446
Only the ethicon has been translated.

Makbk1l BEAHEKATO MNpopaZdMENIQ NOKAZAN] e
In epistolam ad Ephesios homilia ii

CPG 4431; original ed. PG Ixii, 17-22, viz. 18-22

Unedited.

The beginning has been omitted.

Bnanwn an, Koanxo (sive : KAKO) Tn caTgopn-
(Bn) ?

In epistolam ad Ephesios homilia iii

CPG 4431 ; orginal ed. PG Ixii, 23-30, viz. 25-30

Unedited.

The beginning has been omitted. In most codices it is entry 36.74

Ope (EO) Ebl N B3R OrONb BBRMACTH

In epistoldm ad Ephesios homilia v

CPG 4431 original ed. PG Ixii, 31-38, viz. 33-38

Unedited.

The beginning has been omitted. In most codices it is entry 37,74
Bea(Ra) BEO HaWA MONNTBA BAATOAAPLCTR) ¢

In epistolam primam ad Timotheum homilia vi

S 28; H 25; CPG 4436; original ed. PG Ixii, 529-534, viz. 531 -534

S ed. VMC 1297-1301.

Only the ethicon'has been translated. In most codices it is entry 38.74 The
form in H is closer to S.

Hxe (BO) CTBOPHN(Th), PEYE, EANNOMY

In epistolam primam ad Timotheum homilia xiv

S 58; H 50; TS 37; CPG 4436; original ed. PG Ixii, 571-580, viz. 574-580

S ed. VMC 1450-1456.

Only the ethicon has been translated. In most codices it is entry 34.74 The
formsin H and TS are closer to S.

H&Xeé BO rAPHTHLCA NHA YEAOBLYKHBI

In epistolam secundam ad Timotheum homilia vii

S 61;H 4; CPG 4437; original ed. PG Ixii, 635-642, viz. 637-640, 641-642
Sed. VMC 1465-1471.

Two passages have been omitted. In most codices it is entry 35.7% The form
in H is closer to S.

39,

40.

41.

42.

43.

44,

Chrysostomica Palaeoslavica

NnkToxe (BO) AB HEé BNAAINHTGCHFA O ZAOBAX®R
In epistolam secundam ad Timotheum homilia viii

CPG 4437, original ed. PG Ixii, 641-650, viz. 646-650

Unedited.

Only the ethicon has been translated.

To akn (sive : aAkewn) An Borz HNeMOmWNA

In Acta Apostolorum homilia xxiii

S 57; H 49; TS 36; CPG 4426; original ed. PG Ix, 177-184, viz. 182-184.
S ed. VMC 1446-1450

Only the ethicon has been translated. The forms in H and TS are closer to S.
Kae ¢8Tbh B0 (sive : Tae (¥)EB0 ¢¥Th) XEHNBI,
FOAKE BCFO HOUL

In Acta Apostolorum homilia xxvi

CPG 4426; original ed. PG Ix, 197-204, viz. 202-204

Excerpt L ed. Arkhangel’sky, Tvoreniya iv, 137-142.

Only the ethicon has been translated. On the further use of this homily cf.
S 14.

Nz Ad NMOMANEMZ h T¥ HOWThH

In Acta Apostolorum homilia xxxvi

S 15; CPG 4426; original ed. PG Ix, 257-262, viz. 261 -262.
S ed. VMC 1241-1244.

Only the ethicon has been translated.

BcAKA ASwWA BAACTE(NE)MBE NMEPEBAAARNIHME

In epistolam ad Romanos homilia xxiii

CPG 4427; original ed. PG Ix, 613-622

Unedited.

The first sentence is in fact the Biblical text. The actual homily incepit is:
MNOTO ¢NOBO TROPHTR W BEWH CEH

The account of the murder of Prince Andrew Bogolyubsky in 1175 found in
the Russian chronicles refers to his homily, cf. PSRL i, 370; ii, 592-593 and
PG Ix, 616.

Aa He (c)TS®nmuMzn SEO O EBhAQXD

In epistolam secundam ad Timotheum homilia i

S 27: TS 27; CPG 4437; original ed. PG Ixii, 599-606, viz. 604 -606

S ed. VMC 1295-1297.
Only the ethicon has been translated. TS is closer to S.
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45.

46.

47.
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CeMd (sive : CHpyemd) € EBITH MNOAOEA NEkMo Vw.
HTenro (sive : Chyemd noaosal{eTn) NnENo EbITH
SYNTEN O )

In epistolam secundam ad Timotheum homilia ii

S 23; CPG 4437, original ed. PG Ixii, 605-614, viz. 609-614

Excerpt L ed. Malinin, Issledovaniye 139; S ed. VMC 1271-1277

Only the ethicon has been translated.

OV¥sonm{(mb1)cA, EBPATHE, MOTdWaro Admd

John Ieiunator, Sermo de poenitentia, et continentia, et virginitate.

S 37; CPG 7555; original ed. PG Ixxxviii, 1937-1977, viz. 1956-1973

S ed. VMC 1346-1356.

This is the continuation of the homily, the first half being found as L 23.

NMMOAOBNO €CTh HNAMB, BCETAQ

(sive : npncHo)

S 72. Original untraced.

S ed. 1) VMC 1523-1533; 2) Tunitsky, Slovo 215-226; 3) Angelov, Kliment

i, 639-644.

The form as in S is found in many florilegia. One 15th century Russian

florilegium, St. Michael’s monastery with the Golden Dome codex 490. not

only has that form, ff. 56r-63v, but also, ff. 125r-129r, an abridgment of S

ascribed to “Clement.” This cannot be the original form since the title has

retained the words: H o c¢¥A%, whereas the passage on Doomsday has
been omitted. Many scholars’® have ascribed the homily to Clement of

Ochrida but this is unwarranted by the evidence.

a) linguistic evidence proves little since the Chrysorrhoas is contemporary
to Clement;

b) the juxtaposition of passages from this homily with those from Clemen-
tine homilies’® merely reveals thematic similarities;

c) it is stylistically dissimilar to Clementine homilies being not merely
longer but also lacking in thematic unity and even coherence in exposi-
tion. It is but a loose ¢oncatenation of thoughts on three themes, viz. the
Trinity, creation, Doomsday.

Various sources for parts have been suggested: thus the statements on the

doctrine on the Trinity have been compared with c. viii of John of Damascus’

De fide orthodoxa’”; those on Doomsday with Ephraem Syrus’ Sermo de

communi resurrectione, de paenitentia et de caritate, et in secundum

EpATIE,

48.

49.

50.

51.

2.Beca B8O,

Chrysostomica Palaeoslavica

adventum D. n. Jesu Christi®® but the same applies,81 as it also does to a
comparison of its account of the fall of Satan with that in the Palaea histo-
rica.82 The ascription of the abridgment to Clement reflects merely an
attempt by the abridger to add authority to his work and the whole is pro-
bably a compilation from various Greek homilies by some “ineptissimus
Graeculus™ as de Montfaucon would have called him.83

ZO FO BAWEA NFOBEBE NENACLIWEHNLIHN

In Genesim homilia xiii

H 60; CPG 4409; original ed. PG liii, 105-110

Unedited.

Borz nmeeMUApPOCTIFO CBOEFO BGCE AOEBPO CTEBOPH
Severian of Gabala, In filium prodigum, ac de poenitentia, et in lignum scien-
tiae boni et mali, et in latronem

S 66; CPG 4200; original ed. PG lix, 627-636, viz. 632-636

S ed. VMC 1499-1503.

Only the ethicon has been translated.

NroBEAFO BEO MOGCTA, FAKO WTEUb LEAOMTAPIA
Sermo vi in Genesim

S 67, H53; CPG 4410; original ed. PG liv, 604-607

S ed. VMC 1503-1506

The “Scythians and barbarians™ of the original (ed. PG 606) have become
“Yrpn n Oszpn” (ed. VMC 1504).

Another translation of this homily is found as the second of the appendices
to the Margarita in some MSS, e.g. 16th century Synodal codex no. 87,

ff. 238r-240r.

MHNOTro MOoANXxZ2 BYeEPpa Bawd NAFOEBOBL

Sermo vii in Genesim

H 14; BHG 434b; CPG 4410; original ed. PG Iliv, 607-616

Unedited.

Another translation is found as the third of the appendices to the Margarita in
some MSS, e.g. 16th century Synodal codex no. 87, ff. 240r-247r.
BBZNFOENENIH, Fake BB BPEMENA aQpbx-
nepkh

Christopher of Alexandria, Homilia cui vita humana sit similis

BHG 1322q; original ed. PG ¢, 1216-1232

Unedited.

In a revised form it is found as c. 68 in the first redaction of the Smaragdus.
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54.

53.

56.

57,

58.

59.
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This redaction was taken over into the Chrysostomus as prescribed reading
for Monday in the 4th (Orth. 5th) week in Lent and in some codices, e.g.
17th century Synodal codex no. 220, ff. 131v-139r, there is a later expanded
version of it. A different revised form of it is found as c. 143 in the second
redaction of the Smaragdus. All of these redactions are ascribed to John
Chrysostom, but a different translation correctly ascribed to Christopher is
found in the 15th century florilegium, Trinity Sergius codex no. 748, ff.
186r-223r.

CS5Th HByIn wrtz ¢Syunxz Ak

Theodore Daphnopates, Ecloga xxvi, De virtute et vitio

Original ed. PG Ixiii, 753-764

Unedited.

MoOArO SEO HNbINK, BOTOYECTHEIN XPHCTOAFOEBUHM,
Boroudb

Original untraced.

Unedited.

XoTAN YENOBEKONFOEBEUL BOTrz Halb CBAZATH
Theodore Daphnopates, Ecloga i, De dilectione

Original ed. PG Ixiii, 567-580

Unedited.

H®e W MHAOCThINH CNOBO, BJAFOBAENIH, Ne

idem, Ecloga xxiii, De eleemosyna et hospitalitate

Original ed. PG Ixiii, 715-732.

Excerpt L ed.Malinin, Issledovaniye 205-207.

MMperAE BEO TFAATONAXOMB W OCTABAAFOUWNXER

idem, Ecloga vi, De doctrina et correptione

Original ed. PG Ixiii, 605-616

Excerpt L ed. Arkhangel’sky, Tvoreniya IV, 157-159

The notion that it influenced Cyril of Turov’s Homilia in dominicam iv
(Orth. v) post Pascha® is unproven, the resemblance is due merely to
thematic similarity.

MHOZH WTB Nach YENOBLUH KB NAZTH

idem, Ecloga xxv, De futuro iudicio

Original ed. PG Ixiii, 744-754

Unedited.

Koro ¥B0 HHoro Ha c¢cpkAS HZBECTH
idem, Ecloga xxix, De mansuetudine et malorum patientia et injuriarum
memoria

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

Chrysostomica Palaeoslavica

Original ed. PG Ixiii, 777-788

Unedited.

OVYnoaosHwacA HEYIH TENECEMZ MEPTELIXR
idem, Ecloga viii, De anima

Original ed. PG Ixiii, 621-624

Unedited.

Mano Kz HAMZ ANECHh TEPHWEAWHXD

idem, Ecloga ix, De non contemnenda ecclesia Dei et sanctis mysteriis
Original ed. PG Ixiii, 623-632

Excerpt L ed. Malinin, Issledovaniye 207-209

€raa Bz BOonkZHNbL EBMaaewn, venorkve

idem, Ecloga xiii, De adversa valetudine et medicis

Original ed. PG Ixiii, 651-656

Unedited.

KOTA H BRZHECHLWATOCA YENOBRKA TpBAOCTI FO
idem, Ecloga xvi, De superbia et inani gloria

Original ed. PG Ixiii, 671-678

Unedited.

€Eran Teohxa CBRBBREUMNMNENZ BIAETRE ¢ cMEPpEeNOMIA-
P1EMB

idem, Ecloga vii, De humilitate animi

Original ed. PG Ixiii, 615-622

Unedited.

YTO PAAN WTbh NAHXONMLCTEA EBOraTkTH

idem, Ecloga xv, De avaritia

Original, ed. PG Ixiii, 665-672

Unedited.

MHoO7ZH raaronroTz, YTO PAAN NEé FABHAZL
idem, Ecloga x, De providentia

Original ed. PG Ixiii, 631-638

Unedited.

H®X€é KonAH WENHTHCA XOTAWEN, AQ
idem, Ecloga xiv, De mulieribus et pulchritudine
Original ed. PG Ixiii, 657-666

Excerpt L ed. Lavrovsky, Pamyatniki 28
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68.

69.

70.

T

72:

73.
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Makb1l Hpoala BECHTCA, MAKbLI MSTHTCA

In decollationem praecursoris et baptistae Joannis, et in Herodiadem

BHG 859; CPG 4570; original ed. PG Iix, 485-490

L ed. Sukhomlinov, Psevdonimakh 453-457 (with some omissions); 2) Yeli-
seyev, Den 3) Aitzetmiiller, Mihanovi¢ 262v-265v 4) Hahn, Predigten 222-
283.

A later translation is found in MSS from the 17th century.85 Two excerpts of
the original are found in R 59 of Anastasius Sinaita’s Interrogationes et
reponsiones de diversis capitibus and hence in Slav translation in the 1073
florilegium, ff. 169r-171v and 171v-174r .86 It was these excerpts, and not
the original, which inspired many mysogynistic compilations found in the
Smaragdus and elsewhere.

NHKTo®eé WT2 BACR, BBZAFOBAEHIH, FAXKE O ASwWH
Theodore Daphnopates, Ecloga xxviii, De iuramento

Original ed. PG Ixiii, 771-778

Unedited.

Qe KTO WTZ APSTra BANKNHATO WT3? CXNKb I

idem, Ecloga xviii, De odio et inimicitiis

Original ed. PG Ixiii, 681-686

Unedited.

KopeTe AH nocABwWATH, Ad CHKAXKFO BAMB

idem, Ecloga xii, De ingluvie et ebrietate

Original ed. PG Ixiii, 645-652

Unedited.

BaZArOBNENIH, BCEXBR NCMbITANIE BOAETE C2 HNe~
TAZAN1EMB

In epistolam ad Romanos homilia xxxi

S 44;H 19; TS 4; E 21; CPG 4427; original ed. PG Ix, 667-676, viz. 672-676
L ed. VMC 1650-1654;S ed. VMC 1383-1387

Only the ethicon has been translated. On the further use of this homily
of. L'75-

Bcn ¥80 BHEAATZE, FAKO HAYATOKZ BCEMT AOEPT
De precatione oratio ii

TS 19; E 32; CPG 4516; original ed. PG I, 775-786

L ed. VMC 1846-1854

The original has been slightly abridged in translation. In a revised form the
beginning is found in the printed synaxarium for 29 September.87 There is a

74.

75.

Chrysostomica Palaeoslavica

later redaction of the translation found in some MSS, e.g. the 14th century
Catena Aurea, tf. 60v-61 v,88 and one of the gnomes in the final entry of the

12th-13th Dormition florilegium is taken from this.?°

MNocnSwante (sive : MocAdwWanMa), EPATHFA, Ko
AHKS MBKS nMaMz

S76;H 12

S ed. VMC 1543-1547.

This is a conflation, the first part of which has not been traced but the
second, from the words: TOYTO ¢¥AHWH EPATS TRAEMS isa
series of short passages taken from the second half of

In epistolam primam ad Corinthios homilia xi

Original ed. PG Ixi, 87-96, viz. 90-95.

The form in H is closer to S.

Ne Mano NAMZ CTAZANIE W MEPEANEXRAWPHMB
H 18; TS 3; E 30
L ed. VMC 1642-1650
This is a conflation in four parts:
1. The beginning is from
In epistolam primam ad Corinthios homilia ix
Original ed. PG Ixi; 75-82, viz. 75-77
. From the words: MlKo%€é BO a72 MHFO BN% MHOQA. .
is from
In epistolam ad Romanos homilia xxxi
Original ed. PG Ix, 667-676, viz. 674
3. From the words: Bekx2 Bceraa mnodvynumcra n pRRY o
NENS FO. .
has not been traced.

4. From the words: BAZn rOBAENIH, MHNIMA €CTh, HFAKO 6€-
ANHA MUKa. ..

o

consists of three excerpts, partly paraphrased, from

In Matthaeum homilia xxiii

Original ed. PG Ivii, 307-320, viz. 317, 317-318, 318-319
In the 12th SPL codex of S on ff. 136r-138r is found a passage without a
beginning because of lost folia between ff. 121 and 136 which is also taken
from In Matthaeum homilia xxiii. A comparison of the two passagesg1 reveals
that this passage in the SPL codex is closer to the original Greek than L and

this is the crucial element in the theory, accepted by many scholars, that L
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78.
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and S are different translations since this is the only case where a codex of
S has more of the Greek than L. However, this entry in the SPL codex is not
found in any other codex of S and thus cannot be considered to be an in-
tegral part of S but is an interpolation which thus cannot be used as evidence
for any conclusion about the relation between S and L.

ApSZH N EPATIE, NKE XOWETB B2 LUAPCTBIE BOXKIE
De salute animae

S 64°2; BHG 2103n, CPG 4622; original ed. PG Ix, 735-738

Sed. VMC 1489-1496.

The translation varies considerably from the printed Greek: the beginning is
rendered in an expanded paraphrase, there are several lengthy interpolations
as well as some omissions. It is found in several early florilegia, e.g. 14th cen-
tury Chudov codex no. 21, f. 57v.

BaZAFOBNENIN, OCTABAhWE CVETHAA AkAQ

De salute animae

S 70; H 9; E 24 and 36; original ed. PG Ix, 735-738

Sed. VMC 1514-1520.

This second translation of the homily is much closer to the printed Greek

than the first although there are some omissions. It too is found in some early

florilegia. e.g. 12th - 13th century Trinity Sergius codex no. 12, ff. 19r-23v,

Several other versions of this Greek homily are found in early MSS but since

they have not been studied their relations to entries 76 and 77 remain uncer-

tain:

1. that found in the 13th century Bulgarian Jagi¢ Chrysostomus, ff. 121v-
128v;73

2. another version found in the same codex on ff. 232r-240v:>*

3. that found in the 16th century Serb Gomirje homiliary on 36r-39r%°

A different version of the homily is found in Greek ascribed to Ephraem

Syrus as the Oratio in vanam vitam, et de paenitentia (CPG 4031), ed. Asse-

mani, Patris iii, 308-314. As such a different translation of it is also found in

some 91\;[55,, e.g. 16th century florilegium ANL Codex slav. no. 149, ff. 145v-

151v.

NSAHT2 raApo FABBOKOE PLIBHTEBLI
Homilia in illud propheticum: ‘Verumtamen frustra conturbatur omnis homo
vivens’, et de eleemosyna

S45;H 61; E 33; CPG 4543; original ed. PG Iv, 559-564, viz. 559-561

L ed. Arkhangel’sky, Tvoreniya iv, 142-152; S ed. VMC 1387-1391

Chrysostomica Palaeoslavica

Only the first half of the homily has been translated.

It is also found in some early florilegia, eg. 12th-13th Trinity Sergius codex
no. 12, ff. 11r-13v, which has an abridged version. It served as the source for
c. 44 in the first redaction of the Smaragdus and influenced the composition
of ¢. 35 in the second.

An apparently different translation of the -homily is found in the 1469
Serbian florilegium of Vladislav Grammaticus, ff. 476r478v 7 and yet
another in the florilegium published at Ostrog in 1607.°8

78A.BnakeNB MY®b, NKE Ne NAE BB CHBETH

79.

80.

S 6; TS 21; original untraced.

S ed. 1) VMC 1204-1210; 2) Malinin, Slov 61-77

In some codices this entry is unnumbered,99 in others the number 78 is
repeated.100 It is always found between 78 and 79 and there is thus no
reason to consider it an interpolation. Several of the entries in L are in two
parts. the second with a subtitle, so that this was perhaps originally the
second part of 78, in which case the latter is a conflation.

BOrza MNPEMSAPOCTIFO CBOEFO (BCHO) TEAPL CATROPH
S 43; original untraced.!01

S ed. VMC 1375-1383

It is also found in several other codices, e.g. the 15th century Pentateuch
Rumyantsev codex no. 27, ff. 406r409r.102 :
In the second redaction of the Smaragdus cc. 68 and 70 are composed of
passages taken in part literally, in part in paraphrase, from this homily.

Mocndwanmo (S : OVenwluwnma) NNaBAA TAATOAOWA

S75

S ed. VMC 1540-1543

This is a conflation in three parts:

1. The beginning is from:
In epistolam secundam ad Corinthios homilia x
Original ed. PG Ixi, 465474, viz. 470473

2. From the words:Mb1 BOo, ame H roExbl €CMbl ORbLIK-
AN . .. hasnot been traced.

3.Fromthe words: Bcé EBEO BhLITIE& HNAWE. ..
De precatione oratio ii
Original ed. PG I, 779-786, viz. 775-780
This homily is entry 73 (q.v.) but the excerpt is in a different translation
to that. This third part in this translation is entry 14 in the 1076 florile-
gium, ff. 230r-231r. 103

is an excerpt from:
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MOTYHNMCA, BRZAFOBAENIN, SEEXATH BEYLNLIA MSKh 1

S47;H 17, TS 2;E 26.

L ed. VMC 1632-1642; S ed. 1393-1402

This homily is found in the Mihanovi¢ homiliary, ff. 28r-29v and 33v-38r,

where the text is badly mutilated,lo4 but is fully preserved in the Gomirje

homiliary, ff. 52r-53v, 58r-65v.105

In both codices it is divided into two by the interpolation of Anastasius

Sinaita’s Oratio in psalmum sextum. Moreover, both MSS have one extremely

interesting peculiarity: the text is divided into five sections each with a zaca-

lo:

1. to the words:...c TPAWNL] MbLCTH Za TO TNMPIHMEMA.

2.to the words:...BE8AN (BCEMB) HAMZ TNONSYHTH.

3.tothe words:... ESASYN X2 BAATR MPHYACTHHUH ESAEMET .

4.to the words:... YENOBEKON FOE1 €EMB TOCMNMOAD HNAawWero In-

¢Scan KpHeTa.

5.B27NAroBAENIN KO CNAOBO MOXET? CMNOBLRAATH ...

to the end.

The sources of sections 1, 4 and 5 have not been traced! % but:

2 coincides with the ending of In epistolam secundam ad Corinthios homilia
ix, original ed. PG Ixi, 459-466, viz. 465-466;

3 coincides with the ending of In epistolam secundam ad Corinthios homilia
x, original ed. PG Ixi, 465-474, viz. 470473.

The coincidence of zacala and excerpts cannot be accidental and shows that

the compiler of the original Chrysorrhoas marked the various passages he

had chosen for his conflations. These were omitted at some early stage but

preserved in the Mihanovic and Gomirje homiliaries whose texts thus have a

particular interest.

The forms in H, TS and E are closer to L.

TPABHHUHN HMSTBE MHOThI H PAZANYHbLI UBLETHI

De eleemosyna

S 68;H 7; E 18; BHG 939u; CPG 4618; original ed. PG Ix, 707-712

S ed. VMC 1506-1510.

The first half of the homily closely follows the Greek, the secondhalf abridges

it, while the ending (PG 710-712) is omitted. It is found in several early flori-

legia, e.g. 12th-13th century Trinity Sergius codex no. 12, ff. 14r-19r; Mihano-

vi¢ homiliary, ff. 43r46r, where the text is mutilated,!%”  but in the Gomirje
homiliary, ff. 72v-76r, it is fully preserved.

83.

84.

85.

86.
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BopaTie, NMaBNOBA CNAAAKATO VYeHNIA nocnAdwarome
S 49; original untraced.

Excerpt L ed. Arkhangel’sky, Tvoreniya iv, 211-214; S ed.

VMC 1409-1413

It served as the source for cc. 122 and 123 in the second redaction of the
Smaragdus. The idea that it influenced Theodosius the Greek’s Epistle to
Izyaslav on Fasting and Sunday Observance! 98 is unproven, there is merely
thematic similarity.

Bz nxd% KABHOWIHCA BEANKA 7Aa

In Acta Apostolorum homilia xii

S 59; CPG 4426; original ed. PG Ix, 99-106, viz. 103-106
S ed. VMC 1414-1416.

Only the ethicon has been translated.

BpaTlie, TATroTd rphExoBHNIFO wTpAcSye

S 40;H 45; TS 31; original untraced.

S ed. 1) Sreznevsky, Svedeniya xxiv, 36-42; 2) VMC 1364-1368

This homily is found in many early florilegia, e.g. 14th century SPL codex
F.p.1.45, ff. 13r-14v, and Chrysostomi, e.g. 14th century Uvarov codex no.
589, ff. 305v-306v.

In the Russian Primary Chronicle under the year 1068 is a revised version,
partly paraphrased, with some omissions which in places obscure the mean-
ing.109 In two codices, the 15th century panegyricon, Rumyantsev codex
no. 435, ff. 340r-344r110 and 16th century Smaragdus, Undol’sky codex no.
543, ff. 350r-356v! 1! this chronicle version with interpolations (not from
the Chrysorrhoas) forms the first part of a homily ascribed to Theodosius
of the Caves Monastery.112 Many scholars have accepted this ascription
in which case the form in the chronicle would perforce be a borrowing from
the “Theodosian” version. However, the latter is a typical post-Kievan confla-
tion: the second part on prayer is based on R1 of Anastasius Sinaita’s Inter-
rogationes et responsiones de diversis capitibus and the final part on inebriety
on Gregory’s Vita Basilii Junioris. The ascription of the whole to Theodosius
is simply explained by the fact that it is in the Chronicle just prior to t
account of the Caves Monastery and Theodosius’ life underthe year 1074.

Al He MOZETE MNETH KB HAMB Cc€é TaYFOo EeckASeMo
In Acta Apostolorum homilia xIiv

S 41; TS 32; CPG 4426; original ed. PG Ix, 307-314, viz. 312-314

S ed. VMC 1368-1371.

Only the ethicon has been translated.
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87.

88.

89.

90.

91,

92.

93,
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It is found in other early florilegia, e.g. 14th century Catena Aurea, ff. 471-
49r 114

Ho o NnrosoBRpIH H O TaWIH cnagk
In Acta Apostolorum homilia xxviii

S 6; CPG 4426; original ed. PG Ix, 209-214, viz. 212-214
Sed. 1) VMC 1210-1212; 2) Malinin, Slov 78-82

Only the ethicon has been translated.

Beadya Hb1 pekwa : OV Hero (xe) Svypemenn

In Acta Apostolorum homilia xIv

S 30; H 40, CPG 4426; original ed. PG Ix, 313-320, viz. 317-319

S ed. VMC 1305-1309

Most of the ethicon has been translated but the ending, though appropriate
to the subject, differs from the printed Greek text. On the further use of this
Greek homily cf. S 14. The form in H is closer to S.

ApkBne Cnaczs Hawb MO CEBATATO FeYATTEAH FA
Homilia in illud: ‘Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum’

S 29; H 39; CPG 5019; original unedited, cf. PG Ixiv, 1401

S ed. VMC 1301-1305

It quotes the Physiologus’ description of an asp, but the idea that this is a
refection of Bogomil influences! 13 is clearly groundless.

Ne Tonma BO vYenoBRiEUH Na EBAaroAkaHNle
Homilia contra irascentes

S 8;H 51; TS 22; original unedited, cf. CCG iii, 12

Sed. 1) VMC 1214-1218; 2) Malinin, Slov 87-97

The forms in H and T are closer to S

Tako (BEO) MOAOBAET?: BhITH MIKS ASXOBNDY
In Acta Apostolorum homilia iv

S 11; CPG 4426; original ed. PG Ix, 41-50, viz. 46-50

Sed. VMC 1228-1230

Only the ethicon has been translated.

BpaTleé, cAbIWACTE E€YATTEANCTA TAATONFOWA
In filium viduae

E 22; original unedited, cf. PG Ixiv, 1328; CCG i, 186

Unedited.

H Ebl1cTh Hanexamd Hapoad Ha Incdca
Homilia in stagnum Genesaret, et in S. Petrum apostolum
BHG 1488; CPG 4704 : original ed. PG Ixiv, 47-52, viz. 48-52

94.

9s.

96.

97.

98.

99.

Chrysostomica Palaeoslavica

Unedited.
The beginning has been omitted. A complete but difterent translation is
found as the first appendix to S in the Macarian menologium, cf. appendix 1

[IaKb1l BAATOAATH BOXRIA CREPA HbI
Oratio in Abraham, Isaac et Jacob

S 31;H41; BHG 2354m; CPG 4992; original unedited
Sed. VMC 1309-1311

The form in H i. cioser to S.

€raa $so0 Bora epaAH AFOBHMH €CMbI
Homilia, quod non sit accendum ad. theatra, quodque in plane adulteros
reddere soleat spectatores, sitque dissensionum ac litium causa, et de A braha-
mo

BHG 2355; CPG 4563; original ed. PG Ivi, 541-554, viz. 547-554

Unedited.

The ending only with some omissions and interpolations with regard to the
printed Greek text has been translated.

Bennkbl{(re) BEWH BENHKLIXBE TPRESHOTH
In iustum et beatum Job sermo ii

H 56; BHG 939¢; CPG 4564; original ed. PG Ivi, 567-570
Unedited.

A different tran:lation is found as entry 28 in the Margarz'z‘zz1 Ls

Qe XOWETE, MPEANOXKNMB BAMB O TPbNENI1H
Theodore Daphnopates, Ecloga xxii, De patientia et longanimitate
Original ed. PG Ixiii, 701-716

Unedited

BOroNOCHBLIN HrHaTIH NoBReNKEBAETH

Antiochus, Pandectae c. cxxiv

S 25; H 28; CPG 7843; original ed. PG Ixxxix, 1421-1849, viz. 1820-1824
Sed. 1) VMC 1282-1284; 2) Izergin, Materialy 8-15

The translation i. not the same as in the full Slav translation of the Pan-

dectae. 17

YenoBEKonrogEeyb Bormn, JTWEAPAFra POAB HNallb
Eusebius of Alexandria, Sermo v, De eo qui gratiam communicare possit
non habenti, et de presbyteris

S 24; H 38; BHG 635 i-j; CPG 5514; original ed. 1) PG Ixi, 783-786; 2) PG
Ixxxvi, 341-349

Sed. VMC 1277-1282

The ascription to Chrysostom is well attested in Greek codices.
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100.He MmoxtMa VBO CnMATH, BBZNAFOBNENIH

S74;H 11
S ed. VMC 1536-1540
This confiation is made up of four parts:
1. The beginning i: the ending of:
In epistolam primam ad Corinthios homilia xIii
Original ed. PG Ixi, 361-368, viz. 366-368
2. From the words: CTROPH CH XPAMHNS LNEPKBE... i>an
excerpt from:
In epistolam primam ad Corinthios homilia xIiii
Original ed. PG Ixi, 367-374, viz. 368-369
3. From the words: TTORKa®i M2 ApSrz AedSra H... isan
excerpt from:
In epistolam primam ad Corinthios homilia xIiv
Original ed. PG Ixi, 375-382, viz. 377-378
4. From the word;: K2%bA0 B0 Nac¢ca B2 GCBOFrO YACGThb...
i an excerpt from:
In epistolam ad Romanos homilia v
Original ed. PG Ix, 421432, viz. 430

101.Hxe ®eneeTn (S : BaZAEnareTHh) XKpncTa BRABTH

In Acta Apostolorum homilia ii

S 2; CPG 4426; original ed. PG Ix, 25-34, viz. 30-34
Sed. 1) VMC 1190-1192; 2) Malinin, Slov, 20-24
Only the ethicon with omissions has been translated.

102.*0Ko%e BO H ¢ XPHCTOMbL FaASWTE

In Acta Apostolorum homilia i

S 3; TS 20; CPG 4426; original ed. PG Ix, 13-26, viz. 22-26
Sed.1) VMC 1192-1196; 2) Malinin, Slov 25-35

Only the ethicon with omissions has been translated.

103.YTo ¥EO EBUAETA C€ CTPaWNKRE CHXZ RBemlH

26

In Epistolam primam ad Corinthios homilia xxxvi

S 19; H 34; TS 26; CPG 4428; original ed. PG Ixi, 305-316, viz. 312-316
Excerpt L ed. Arkhangel’sky, Tvoreniya iv, 167-171;

Sed. VMC 1257-1258.

Only the ethicon with omissions has been translated. It served as one of the
sources for c. 51 in the first redaction of the Smaragdus, found in a revised
form as c. 45 in the second, and for c. 86 in the second.

104.

105.

106.

107.

108.

109.

110.

Chrysostomica Palaeoslavica

W BenHnK2 AHEZ ! KakoB® TH ANBR !
In Acta Apostolorum homilia xxiv

S 16; CPG 4426; original ed. PG Ix, 183-193, viz. 187-192
Sed. VMC 1244-1248

Only the ethicon with omissions has been translated.

BAroARTE OEHANHBIN H(®E) O BRCKPEGCENIH

In Acta Apostolorum homilia xxix

S 18; H 33; CPG 4426, original ed. PG Ix, 215-220, viz. 217-220

Excerpt L ed. Arkhangel’sky, Tvoreniya iv, 163-167; S ed. VMC 1252-1256.
Only the ethicon with omissions has been translated. It served as the source
for c. 100 of the second redaction of the Smaragdus.

Tlonexke B0 ChINB BOXIH B2 KQOZBE

In epistolam primam ad Corinthios homilia xxvii

S 21;H 36; CPG 4428; original ed. PG Ixi, 223-232, viz. 229-232

Sed. VMC 1263-1264

Only the ethicon, much abridged, has been translated. On the further use
of this Greek homily cf. S. 73.

Kakbl (S : Takbl) BEO WTXOAL! HNaM2

In Acta Apostolorum homilia xviii

S 17; TS 25; CPG 4426; original ed. PG Ix, 141-150, viz. 146-150
Sed. VMC 1248-1252

Only the ethicon has been translated.

€Eraa Nca YHCTY SCTHDS HCXOANTZ MONEQ
Sermo in psalmum xi

H 16; TS 1; CPG 2083; original ed. Liébart, Homélies 94-126
L ed. VMC 1623-1632.

Beca (S : BecAKA) BEO 7ANMOBEAL TOCMOANA YHCTA
Homilia, quod filii debeant parentes honorare

S 32;H 27; TS 28; original unedited, cf. PG Ixiv, 1393

Excerpt L ed. Lavrovsky, Pamyatniki 30-31; S ed. VMC 1311-1314

MOAFrO Bhl H MONJXKAAFO MHNOTO

Theodore Daphnopates, Ecloga xxvii, De liberorum educatione

Original ed. PG Ixiii, 763-772

L ed. Lavrovsky, Pamyatniki 9-12 (with some omissions)

It served as the source for c. 55 in the first redaction of the Smaragdus,
found in a revised form as c¢. 53 in the second.

A different translation of the homily is found in the 1698 Moscow edition
of the Margarita.
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112.

113.

114.

115.

116.

117.

118.

28

BpaTie, MaBA(0B)a CNAAAKATO CNOBECA N
E 29; original untraced.
Unedited.

OYNbBINIE H MEYANAL TMONOKHAB €CTh
Theodore Daphnopates, Ecloga xix, De tristitia et moerore
Original ed. PG Ixiii, 685-690

Unedited.

Cz MHNorotro PAAOCT I FO PAaTAH CLITNMNETS
In illud: ‘Si qua in Christo, nova creatura: vetera transierunt; ecce nova

facta sunt omnia’.

H 59; CPG 4701; original ed. PG Ixiv 25-34.

Unedited.

This is the first half of the homily, the second half is found as L 123.
BAOKENBIN TFAATONETE KONCTANTHNR

Theodore Daphnopates, Ecloga xxi, De imperio, potestate et gloria

Original ed. PG Ixiii, 695-702

Unedited.

OVRKACTNRY N HeKPENKY AJWMY

Theodore Daphnopates, Ecloga xxxii, De magnanimitate et fortitudine
Original ed. PG Ixiii, 811-818

Unedited.

Mo pAAY. SBO, EBPATIE, BECRBATA

Theodore Daphnopates, Ecloga xxx, Oratio de laudibus S. Pauli apostoli
BHG 1464; original ed. PG Ixiii, 787-802, viz. 789-799

Excerpt L ed. Buslayev, Khristomatiya 712-713.

As opposed to the rest of Daphnopates’ Eclogae only part of this has been
translated. It is interesting to note that the “barbarian war” has been altered

by some later scribe to the pATb TNMONOBRELULKAA.

Bennko A0OBEPO MONHTBA
Theodore Daphnopates, Ecloga ii, De oratione
Original ed. PG Ixiii, 579-590

Unedited.

Aogpo VO, EBEPpATIE, 7BAOo mMonbZHO
Theodore Daphnopates, Ecloga xxxvii, De silentio et secretis
Original ed. PG Ixiii, 847-848

Unedited.

119.

121.

123.

124.

Chrysostomica Palaeoslavica

€rana BnaHwH soraThkrowya

Theodore Daphnopates, Ecloga xi, De divitiis et paupertate
Original ed. PG Ixiii, 637-646

Unedited.

. X0AHNA® AH KTO WT3 BACH

Theodore Daphnopates, Ecloga xxiv, De peccato et confessione
Original ed. PG Ixiii, 731-744

Unedited.

MHozn wTz venoBEK2, €raa oazsoratkroTsz
Theodore Daphnopates, Ecloga v, De prosperitate et de adversitate
Original ed. PG Ixiii, 601-606

Unedited.

. MMpeasd BYEePAWNHMbL ABNEMbB Mb1l W Al1aBOoNnk

De diabolo tentatore homilia iii
BHG 939 S; CPG 4332; original ed. PG xlix, 263-276, viz. 263-266

Unedited.

This is a second translation of the same beginning of this homily, the first
being found as L 3.

BNHMOHTE C€, BBRZAFOBAEHNIH, N NaYEé NEPHKAONHTE
In illud: ‘Si qua in Christo, nova creatura: vetera transierunt; ecce nova
facta sunt omnia’

CPG 4701; original ed. PG Ixiv, 25-34.

Unedited.
This is the second half of the homily, the first being found as L 113.

MoaoBHO (H) ANBCHL H B2 MNPEXNFOFO CBROTD
Homilia xv de statuis ad populum Antiochenum habita
CPG 4330; original ed. PG xlix, 153-162

Unedited.
This homily is in the same translation as in the complete Slav translation

of the Homiliae xxi de statuis, e.g. 1597 Trinity Sergius codex no. 151, ff.
159v-167v.1 18 That these homilies were translated at a very early period
is well known!!? and it is theoretically possible that a prior translation
was thus included in the collection at the time of compilation. However,
it is more probable that this homily, not found in any other version of the
Chrysorrhoas, is a later interpolation, since otherwise it is inexplicable why
only one such prior translation should be included.
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125.

126:

127

128.

129.

130.

131.

132.

133.
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He Moxemz ¥EO CeEBeé EBBEQERWNH
Unedited and untraced.

MHOTA UBO TPERVETE HAVYHTHCA
Theodore Daphnopates, Ecloga xxxi, De morte
Original ed. PG Ixiii, 801-812

Unedited.

HHKAKOKE OTNAAAET?E BAAALIYLCKATO OBBMANI Fa
Unedited and untraced.

FOAKOXE BO H HA MOPH PATZBOMHHNUN
In Genesim homilia xxxi

CPG 4409; original ed. PG liii, 282-292

Unedited.

BenANKO ENAATO, BBZAFOBAENIN, BOKECTEBbLNLIXZ
NMMcaNln

In Genesim homilia xxxv

CPG 44009; original ed. PG liii, 321-332

Unedited.

HZrHaNz Bb1B3 (HXKE) MOKAANIFO SYHTENR

Auctor incertus, Translatio reliquiarum S. Joannis Chrysostomi

BHG 877g; original unedited.

Unedited.

Whether or not this entry had a title is uncertain since in some codices it
has none,! 20 while those with a title have differing ones.! &l

[lo HcTHNE FABHCA NAMB BENATOAATH

Homilia in incamationem D. n. Jesu Christi et quod singulis climatibus an-
geli praesint

H 22; TS 7; BHG 1910 K; CPG 4204; original ed. PG lix, 687-700

Led. VMC 1685-1710

Btat FraKo AOBenAkHWEMZ H O ZEMHLIXD

Liber quod seipsum laedit, neno laedere possit, et in tres pueros

H 12; TS 6; BHG 488d; CPG 4400; original ed. PGlii, 459480

L ed. 1) VMC 1661-1684; 2) I'linsky, Zlatostruy 5-15 (the Bychkov folia).

€ran BCE cTPoEHIEe (B)CEro MHpA

Oratio in illud: ‘Sufficit tibi gratia mea, virtus enim mea in infirmitate per-
ficitur’

TS 8; CPG 4576; original ed. PG lix, 507-516

134.

135.

136.

Chrysostomica Palaeoslavica

L ed. VMC 1710-1726.

NASka ®e peve, rako Th noekaawa
In Matthaeum homilia xxxvii

CPG 4424; original ed. PG lvii, 413-420

Unedited.

NoMaANSx2 Bora H BBZBEGENHECA
In illud: ‘Memor fui Dei, et delectatus sum’

CPG 4636; original ed. PG Ixi, 689-698

Excerpt L ed. Buslayev, Legenda 43-45.

FAKOXE NMbAZb1 NHKOEAXE ChFONEMD
Sermo iii in Genesim

H 15; CPG 4410; original ed. PG liv, 590-593
Unedited.

(137). Wt ABOFO ZeMAA ¢27AAa(S : c¢TBoph)Bers daama

—

s+ CfL L1 2.Cf.L 101

(S 81); H 29; original untraced.

Sed. VMC 1569-1579.

It is the final entry in both L and S but in neither is it numbered unless, as in
some codices of S, it is followed by appendices. It consists of 40 excerpts,
some longer, some shorter, taken from various sources which have not as
yet been traced but not taken from the entries in the Chrysorrhoas itself.
The entire entry is found in several other early florilegia, e.g. 14th century
Chudov codex no. 21, ff. 40r47v, but in addition various selections of the
excerpts in it are found, e.g. the 13th century Scaliger patericon, ff. 183r-
187r, has fourteen, viz. nos. 1-4, 11, 18, 20-24, 27-28 and B

Shorter Collection

3.Ccf.L102

Yeco (sive : YTo) EBO Hé cTEBopH Borsas

H 26

Sed. 1) VMC 1196-1204; 2) Malinin, Slov 36-61

This is a conflation of two passages taken from entries in the longer collection

and revised and abridged:

1. To the words:...H ATrTreénbLCKbL 1A MBAAKLI EECYHCAEND | Fa
is the beginning of L 26, viz. In epistolam ad Romanos homilia xiv.

2. The rest from: HMETAAX NMOKAONATBGCA FeMY s the ending of L
24 viz. Oratio de pseudoprophetis.
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Since the two parts are joined neither thematically nor even grammatically

the question arises as to whether the conflation was deliberate or the result
of a faulty codex copied.

5,123 of, 1. 78a 6.123 Cf. L 87
Fkee Carpkmaromara MeeAs BbheEMN WEANYAH
H 52

Sed. 1) VMC 1212-1213; 2) Malinin, Slov 82-87
This too is a conflation of two passages taken from entries in the longer
collection and revised and abridged:

1. To the words:... TEMb ®E& OEYE BLITH TOCNATROME
is the beginning of L 21, viz. In epistolam primam ad Timotheum homilia
xv.

2.The rest from: 7A€ CTEPAKAFOWHHEB AOMATBWE. . . isthe

ending of L 30, viz. In epistolam primam ad Corinthios homilia xxiii
As in the case of S 4 the two parts are joined neither thematically nor gram-
matically, which poses the same problem.
8123 1. 1.90 g g 19 1014 et 113
112 .19 12.Cf. L 24 13.Cf. L 31

14. Kaa€e ¢¥Tb VBO HENB1, FAKE BhLCS NOWb
H 32; TS 24; (E 31)

S ed. VMC 1236-1241

This is a conflation of three passages:

1. To the words:.. . TEMb TP ENMPOBOKAARFOTA TEPSAOML isthe
first half of L 41, viz. In Acta Apostolorum homilia xxvi, in an abridged
and revised form. The second half of the same entry in a similar form is
the third passage in this entry.

-Tothe words:...H ¢c& EBAETZE €xe €CThb roat Bord isthe
ending of In Acta Apostolorum homilia xIv. 1t is true that a passage from
this homily forms L 88 but here the passage in question is not the same,
viz. in L 88: PG xIv, 317-319. here ibid. 319-320. The part which overlaps
in the two shows that the translations are different.! 24
3. The ending from the words: 1 Skpacn oseTWABWS FOTPEAL I

ASwro. .., cf above.

Although grammatically joined the middle section does not coincide in theme
so that again the question arises whether or not the conflation is deliberate.
A revised form of the homily is c. 45 in the first redaction of the Smaragdus

(this is the form found as E 31) and a much revised and interpolated form

of this is c. 31 in the second redaction.
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15. Cf. L 42 16. Cf. L 104 17. Cf. L 107 18. Cf. L 105
19.Cf. L 103 20.Cf.L 29 21.Cf. L 106

22. CHX® H Mb1l TMOAPARANMB, HNB HNe
In Acta Apostolorum homilia iii
H 37; CPG 4426; original ed. PG Ix, 33-42, viz. 3842
Sed. VMC 1264-1271
Only the ethicon has been translated. There are some divergencies from the
printed Greek text.

23. Cf. L 45 24. Cf. L 99 25. Cf. L 98 26.Cf. L 4
27.Cf. L44 28. Cf. L 36 29.Cf. L 89 30.Cf.L 88
31.Cf. L94 32.Cf. L 109

33. Becens €¢Thb NOMB (Sive : BecenNHFe NAMB FECTH)
ANEChL TOPT®

Homilia v de poenitentia

H 42; E 28; BHG 941c¢; CPG 4333; original ed. PG xlix, 305-314

Sed. VMC 1314-1323.

The text is slightly abridged in translation. It is found in various early flori-
legia including the Mihanovi¢ homiliary, ff. 38r<43r, where the text is badly

mutilated,125 but it is fully preserved in the Gomirje homiliary, ff. 65r-
129,

3. Hbi1Ne cAblmACTE NMEcHOMMGLUA AABHAQ
In Davidem regem et Paulum apostolum, de poenitentia: et in varia dicta
psalmistae, quae ad Christi finem pertinent, et quod non debemus desperare
de salute nostra. '
H 44; E 19; BHG 2102w; CPG 4541; original ed. PG Iv, 527-532
Sed. VMC 1323-1327.
It is also found in some early florilegia, e.g. 12th-13th century Trinity Sergius
codex no. 12, ff. 185r-188v. There is a later translation in the 17th century
florilegium Rumyantsev Museum codex no. 376, f. 188v1 26

35.TIpncHO UEO BOXIE YENOBRBKONFOBHFE NMPOMNMOBRAATH
Oratio in parabolam de filio prodigo
H 24; TS 29'; E 42; CPG 4577; original ed. PG lix, 515-522
Sed. VMC 1327-1335
There are a few omissions in the translation. It is also found in some early
florilegia, e.g. the Jagi¢ Chrysostomus, ff. 103r-111v,127 the 14th century
florilegium Trinity Sergius codex no. 39, ft. 1r-7v.

36.Cf.23 37.Cf. L 46 38.Cf.LS

33



Francis J. Thomson

39.

40.Cf. L 85

43.
46.

47.

BoaTnre, (HbInk) mencnk BPEMA AOEPATO

(sive: BpeMmra npncenk, BPATHFE, AOEQPATO)

H 55; TS 30; original untraced.

Sed. VMC 1361-1363

While the homily is obviously not Chrysostomian, speculation that it is a
Slav compilation128 is equally obviously idle. It is found in some early flori-
legia, e.g. 14th century SPL codex F.p.1.45, ff. 14v-15v.

41.Cf. L 86 42.Cf.L12
CL.L79 44 .Cf.L 72 45.Cf.L 78

ANECL, BBZAFOBAENIN, ATWERBNOMT BOAYEBH

De ieiunio sermo v

E 23; CPG 4619; original ed. PG Ix, 717-720

Sed. VMC 1391-1392

The original has been much abridged and there are a few interpolations.
A revised form is found as c. 31 in the first redaction of the Smaragdus and
this served as one of the sources for cc. 6 and 117 in the second redaction.
On the further use of this Greek homily c¢f. S 71.

Cf.L 81

129

48. BHAECTE NH B2 WHS NHEAENTFO EhPANHE

Homilia ii de poenitentia

E 27; CPG 4333; original ed. PG xlix, 283-292

Sed. VMC 1402-1409

There are some omissions and alterations with regard to the printed Greek

text. It is also found in several early florilegia, e.g. the Mihanovié¢ homiliary

ff. 50v, 25r-28r, where the text is badly mutilated,”’0 but it is fully pre-
-served in the Gomirje homiliary ff. 46r-52r.

49.Cf. L83 50.Cf. L 84 51.Cf.L 15 52.Ct.. L 11
53.Cf.L 10 54.Cf.L 18 55.1CE L 19 56.Cf. L 32
57.Cf.L 40 58. Cf. L 37 59.Cf.L 17 60.Cf. L 14
61.Cf. L 38
62. Aa Hé BeNHYarewncra O GTOFANHNN
S.ed. VMC 1471-1478
This is a conflation of two passages taken from entries in the longer collection
and revised and abridged:
34

63.
65.

66.

69.

70.
71

Chrysostomica Palaeoslavica

1. To the words:. . .NHKONAHNKE HE& NMOYHBAFOTZ TOEIKAWECA
is the beginning of L 30, viz. In epistolam primam ad Corinthios homilia
XXIil.

2. The rest from: N3 MOMB1¢AHM2 O ANH ONOMZ CTPAWBNEME
is the ending of S 26, viz. In epistolam ad Romanos homilia xiv
As in the case of S 14 the passages are linked grammatically but not
thematically leaving the same open question.

Cf.L2 64.Cf. L 76

MHOZHH , NE CABIWABBRWE, TAATOAFOTR : Bnaxkenn
In Johannem homilia Ixxxvii

H 6; CPG 4425; original ed. PG lix. 473478, viz. 476477.

S ed VMC 1496-1499. _

Only a part of the ethicon with omissions and alterations has been translated.
It is found in some other early florilegia. e.g. the Mihanovié¢ homiliary, ff.
150v-152r.131

Cf. L 49 67.Cf. L 50 68.Cf. L 82
AOEPO FECTH NocTa, AOBPO H YbLTEHNHLFE
Homilia de ieiunio et eleemosyna .

H 8; E 20; CPG 4502; original ed. PG xIviii, 1059-1062

Sed. VMC 1510-1514.

Cf.L77

ANECb, BBRZNAFOBNENIH, BOPAYEBH ASWEBNOMY

MOKNONHMG Fa

H 10

Sed. VMC 1520-1523.

This is a conflation of themes taken from various of the De ieiunio sermones

vii (CPG 4619):

1. To the words:. .. MZA8 BAATS nplinewH npeaz Borowus
is a translation of much of De ieiunio sermo v in a similar Greek redaction
to that found as S 46, but here in a different translation closer to the
printed Greek text.132
Original ed. PG Ix, 717-720, viz. 717-719.

2. To the words:. .. ENOX2 ®NB2 NA HNEEO isassuch untraced but there
are resemblances to ideas expressed in De ieiunio sermo ii
Original ed. PG Ix, 713-714, cf. 713.
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3. TMb  Hnla Ha KonecHNUn... to the end expands themes found
in De ieiunio sermo iv, although not in direct translation.
Original ed. PG Ix, 715-718, cf. 717.

72.Cf. L 47

73.TTonexe BEO Cb1NZ BOXHH B2 KPBBE MECTO CROTHEFA

74. Cf. L 100

In epistolam primam ad Corinthios homilia xxvii

CPG 4428; original ed. PG Ixi, 223-232, viz. 229-232

Sed. VMC 1533-1536

Only the ethicon has been translated. This is also found as L 106 and S 21,
but here the translation is a different one with fewer omissions, while a short
ending, beginning with the words: NMocaASwan TMaBAA TAATOAFO-
WO BB EMHCTOAIH. .. hasbeenadded.!33

75.Cf.L 80 76.Cf. L 74

77.0¥YN T2 Hb1 BeANKbLIN [IaBbAZ andcTonz, PEKbL1 ¢

78.

79.

36

PLELNONTE

Sed. VMC 1547-1551

This is a conflation consisting of two parts:

1.Tothe words:... NN BBHE, HH B&NSTOL is a series of excerpts
taken from In Epistolam primam ad Corinthios homilia xxxii
Original ed. PG Ixi, 263-276, viz. 270-275

2. The rest from the words: A& alé KTo ENDTOALATHL HMATH. .
is a passage with some omissions from the homily
In epistolam priman ad Corinthios homilia i
Original ed. PG Ixi, 11-16, viz. 14-15.

Only the 13th century Finnish fragment no 41, f. 2v has preserved the ori-

. ginal title: CAOBO W TOKOPEHNHH H. .., the othershave:

CAOBO W MOTPEBENHNN H. ..

He MO®EMZ NH O KOMb ®€& HNNKOAN KE
In epistolam secundam ad Corinthios homilia iv

CPG 4429; original ed. PG Ixi, 417428, viz. 425428
Sed. VMC 1551-1553

Only the ethicon has been translated.

MoTpeeNo ecTh B3 ¢€ (false : BCE) BPEMIA
Homilia de negatione Petri, et de cruce, et quo pacto Joseph fuerit figura
Christi '

80.

Chrysostomica Palaeoslavica

H 20; TS 5; BHG 1488g; CPG 4594; original ed. PG lix, 613-620, viz. 613-
617.

Sed. VMC 1553-1559 and 1655-1661.

The first 3 of the 4 cc. have been translated.

Mo BogHecenIn rocmoaln (e®e) Na HEBECA
H13;E43
Ed. S 1) Sreznevsky, Svedeniya Ixxvii, 546-553;2) VMC 1559-1569
This is a conflation in two parts:
1. To the words:. .. ZaANRAHTH TPECH HIKORE MHAOCTLINH
is a complete translation except for one short passage of Eusebius of Ale-
xandria, Sermo xx, In secundum adventum D. n. Jesu Christi, et de eleemo-
syna
BHG 635y; CPG 5529; original ed. PG Ixi, 775-778
The attribution to Chrysostom is frequently found in Greek MSS.

2. The rest from the words:... Toro paAH TAATONETHL EBOXKIAQ
KNHTH . .. isa translation of Chrysostom’s De eleemosyna, et in divi-
134

tem ac Lazarum.

BHG 635zb, CPG 4705; original ed. PG Ixiv, 433-444

The beginning has many omissions and interpolations with regard to the

printed Greek text and a brief, commonplace ending has been added.
The idea that this homily is Bulgarian 135 or Russian 13¢ is untenable. It is
found in many early florilegia, e.g. 12th-13th century Trinity Sergius codex
no. 12, ff. 1r-Sv, the Mihanovi¢ homiliary, ff. 21v-24v, 49r-50r, where the
text is badly mutilated,!37 the full text being preserved in the Gomirje
homiliary, ff. 39v46r, the Jagi¢ Chrysostomus, ff. 111v-121v, etc. It was
later used as one of the sources for Slav erotapocritic literature.!38

&1 Cf. L 137,

C. Appendices

Some codices of the shorter collection have appendices, the greatest
number being 38 in the Macarian menologium, T has 17 and A has 12. Some
of these are also found in codices of later collections, viz. in H, TS and E,
as well as in various early florilegia such as the Mihanovi¢ homiliary.

1.139 Toran SynTens SBANENB, €rAd SYENHKR

Homilia in stagnum Genesaret, et in S. Petrum apostolum

VMC 82; TS 14; T 51; M 57; BHG 1488; CPG 4704; original ed. PG Ixiv, 47-
523
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10.

11.

12.

38

VMC ed. 1579-1588: M ed. Aitzetmiiller, Mihanovi¢ 205v-208v.

It is true that L 93 is a translation of the bulk of this homily but here the
translation is different and complete although there are considerable varia-
tions froin the printed Greek text, including a different ending. The text
in M would appear to preserve an earlier redaction and has a varying incepit:
FETAD VYNTENbL AOBPOCAABBLHNbL, TOTAA VYENNKR

[lphcNOo ¥EBEO mMoMnNaTH Bora AOEQO

Sermo i de poenitentia: ubi omnia hominum vitia memorantur et notantur
VMC 83; T 50; CPG 4615; original ed. PG Ix, 681-700

VMC ed. 1588-1623

VMC84;H16;TS 1
Thisis L 108

VMC85;H17,TS2; M 10;G 10
This is L 81 and S 47

VMC 86;H 18; TS 3; E 30
Thisis L 75

. VMC 87;H19; TS 4; E 21

This is L 72 and S 44; here the form is that of L

. VMC 88;H20;TS 5

This is S 79

. VMC89;H21;TS6

Thisis L 132

. VMC90;H22;TS7

Thisis L 131

VMC91;TS 8
Thisis L 133

MNora H paZAHyYHa ¢8Tb CEBFATbLIXA KHHT3

Homilia in caecum a Christo sanatum, et in Zacchaeum, deque iudicio atque
eleemosyna

VMC 92: TS 9; E 40; BHG 2475¢; CPG 4592; original ed. PG lix, 599-610.
VMC ed. 1726-1743

Fropnnya nN¥c¢ThINENAFOBNAFA, €TAD BB YAWARD
Howmilia de turture, seu de ecclesia

VMC 93; TS 12; original ed. PG Iv, 599-602

VMC ed. 1743-1750

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Chrysostomica Palaeoslavica

TenecHNblH AONT3 BECENO BARZEBQPANAEMD
VMC 94; TS 13; original untraced
VMC ed. 1750-1759

Zora B2 ¢TaAl BEPHNBLIXZ MEPHNYTENLI

Oratio catechetica in dictum evangelii: ‘Simile est regnum caelorum homini
patrifamilias, qui exiit primo mane conducere operarios in vineam suam’, et
quae sequuntur.

VMC 95; CPG 4587; original ed. PG lix, 577-586

VMC ed. 1759-1771

This is the fourth of the appendices found in many codices of the Margarita,
e.g. 16th century Synodal codex no. 87, ff. 247-255r. The ending of the
homily has been omitted. It is the 1st appendix in printed editions of the
Margarita. 1t is not one of the original appendices to S, cf. appendix 23.

AtBbhcTBeNA (false : ABALCTRENAFA) HHRA, 6&TAQ
OTh XHTOQA

Homilia in illud: ‘Exiit qui seminat seminare semen suum’

VMC 96; TS 10; CPG 4660; original ed. PG Ixi, 771-776

VMCed. 1771-1776

O¥cnblWHMB, AHXOHMUN, KB HAMB EO CAOEO

In Matthaeum homilia Ixi

VMC 97; TS 15; CPG 4424; original ed. PG Iviii, 587-596, viz. 593-596
VMC ed. 1776-1779

Only the ethicon has been translated.

Ad ale BBO H CE&€ MNMEPHAEXRANO EhI

In Matthaeum homilia Ixviii

VMC 98; TS 16; CPG 4424; original ed. PG Iviii, 639-648, viz. 643-648
VMC ed. 1779-1785

Only the ethicon has been translated. It ends with a doxology to which with-
out a title is appended a short passage beginning:TTOMFaANEMB , EPATI & :
loBa raaronroma : Ope BAATARA. ..

VMC ed. 1785-1787. Since this is not numbered it is uncertain if it is an inter-
polation or intended as a continuation of appendix 17.

HHYTO € TAKO HEKAFOYHMO H TURAE
VMC99; TS 17

VMC ed. 1787-1792

This is a conflation of two parts:
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19.

20.

21

22.

23.

40

1.Tothe words:... nNPEAZ BCEMH NHEEE€CHLIMb BOHNBLCT-
BOMbL  consists of two passages taken from In epistolam ad Philippenses
homilia xiii. On the further use of this Greek homily cf. appendix 27.
CPG 4432; original ed. PG Ixiii, 275-282, viz. 275-278 and 280-281

2. The rest from the words: Banpocz : Aa HEC¢Th An...
has not been traced and indeed, as in the case of app. 17, it is uncertain
whether it is an interpolation.

Beceran 80 BENAXKENBIH ATOCTONR, BOKECTBENLIH

Severian of Gabala, Homilia de paenitentia et compunctione

VMC 100; CPG 4186; original ed. PGxlix, 323-336

VMC ed. 1792-1809

It is the fifth of the appendices in many codices of the Margarita, e.g. 16th
century Synodal codex no. 87, ff. 2551 et seq, and is the 8th appendix in
the printed editions. The ascription to Chrysostom is well attested in Greek
MSS. It is not one of the original appendices to S, cf. appendix 23.

VMC 101; TS 18
This is L 24

.VMC 102; TS 19; E 32

Thisis L 73

Chaa0CTbNL ¥BO UBRTHHKDB

Homilia de capto Eutropio, et de divitiarum vanitate

VMC 103; CPG 4528; original ed. PG Iii, 395414

VMC ed. 1132-1161 and variants to this 1854-1865

This is found as an appendix in some codices of the Margarita, e.g. 17th
century Solovki codex no. 186, f. 577 et seq. In the printed editions it is

the 10th appendix. It is not one of the original appendices to S, cf. appendix
23.

AOEBPH TepniNIa TPSAbl H A0BPpERHWIN

Severian of Gabala, Quomodo animam acceperit Adamus

VMC 104, CPG 4195, original ed. Savile, loannis v, 648-653

VMC ed. 1865-1873.

This translation is not that found as L1 but is that found as the first appendix
in many codices of the Margarita, é.g. 16th century Synodal codex no. 87,
ff. 233r-238r. This appendix in the VMC is not found in any other of the
Chrysorrhoas codices and the title begins here:CNOBO M€ OT® KNHT 3
FrAaroneMbl 35 MaprapnTe so that it is clearly an interpolation
among the appendices, which also applies to the other Margarita appendices

24.

25.

26.

27.

Chrysostomica Palaeoslavica

also found solely among the Chrysorrhoas appendices in the VMC, viz. 14,
19 and 22.140

Bo HMra CBFraTin TpoHUN, NHAYATOKZ

Evangelium Nicodemi

VMC 105; TS 40; BHG 779t-w; original ed. Tischendorf, Evangelia 210-332
(Greek), 333432 (Latin).

VMC ed. 1874-190514!

This is the longer version translated from Latin in the 10th-11th century
perhaps in Dalmatia.!42

NeozaBaro venoekka Borz c¢zTBOEH

VMC 106; TS 11; M 16; G 16; original untraced.

VMC ed. 1905-1920.

In the Mihanovi¢ homiliary, ff. 51v-59r, the text is badly mutilated,!43 but
the complete text is preserved in the Gomirje homiliary, ff. 81r-91v. It is
ascribed to John Chrysostom.

[TOAOBNO MOCTHNLIN NAYATOKZ LEnomMBApeNaro
Anastasius Sinaita, Oratio in psalmum sextum

VMC 107; H 23; T 36; M 11;G 11; CPG 7751; original ed. PG Ixxxix, 1077-
1116 and 1116-1144 (diftering redactions)

VMC ed. 1920-1934

In the Mihanovi¢ homiliary, ff. 29v-33r, the text is badly 1nutilated,l44 but
the complete text is preserved in the Gomirje homiliary, ff. 53v-58r. The
homily is found in many early ﬂorilégia, e.g. 12th-13th century Trinity Ser-
gius codex no. 12, ff. 195r-202v, where the text is defective as some 3 folia
are missing between ff. 200 and 201 and the end of the codex after f. 202
nas been lost. The full text is in the 14th century Trinity Sergius codex no.
39, ff. 214v-227r. The relation of the Slav to the variant Greek redactions
has not been studied, moreover, Mihanovi¢ and Gomirje may have an abridged
version.

BpaTra, Mnozn (BO) XOTHFATZ, FAXE MHOT AN

(This is in fact the Biblical text, the real incepit is:

NHYTO®e TAKO EBE7B YHHNB HNH)

VMC 108; A 3; T 38

VMC ed. 1934-1943.

This is a conflation in two parts:

1.Tothe words:... ToecnoAa Nawero IncSca XpncTa is the
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28.

30.

31.

42

first half of In epistolam ad Philippenses homilia xiii
CPG 4432; original ed. PG Ixii, 275-282, viz. 275-278
This was used in appendix 18 but the translations are different.
2. The rest from the words: Mb1 %€ ¢AMOXOT!FO TOAOSHNY. ..
has not been traced.

Borocra CMEPTH N VKACAFrOCHA
VMC 109; A4;T 39
VMC ed. 1943-1945

This is a conflation in two parts:
1. To the words:... K3 HBAPCTREBY MOTWHC A  is made up of two pas-

sages from Cyril of Alexandria, Homilia xiv, De exitu animae et secundo
adventu, but not in the same translation as that of the whole homily.145
BHG 2103z; CPG 5258; original ed. PG Ixxvii, 1072-1098, viz. 1072-
1073

2. This is followed by a passage which has a subtitle: Tlo¥vYeN1¢g and
incepit: BpaTe, HHYECO X€& MNMAYE YTETE TNPEXRAE
which is untraced. The same gquestion arises as in the case of appendices
17 and 18: is it an interpolation or intended as a continuation?

29. Bennyn c¢TpaNNHoAFrOBla BEHLUL)

VMC 110; A 8; T 46; original untraced.
VMC ed. 1945-1947.
It is ascribed here to Cyril of Alexandria

Ce SYynTnca, AOBPO FECGTh AbBNbB M Houb
Ephraem Syrus, Sermo de paenitentia, et de iudicio, et in secundum adven-
tum D. n. Jesu Christi

VMC 111; T 42; G 3; CPG 4043; original ed. Assemani, Patris iii, 371-375
VMC ed. 1947-1959

It is also found in some other early florilegia, e.g. the so-called Jagi¢ Chryso-
stomus, ff..136v-149r.

llprnatTe BeH, BPATFA, NMOoCABWANTE MeNe (sive :
SCcABLIWHTE MH)

idem, Sermo de iudicio et resurrectione

VMC 112; T 43; G 6; CPG 4014; original ed. Assemani, Patris iii, 148-150
VMC ed. 1959-1961

It is sometimes found interpolated into the Paraenesis collection of Ephraem’s
homilies, e.g. 15th century Tolstoy codex 1. 284 ff. 243v-245r, between the
final two entries.

32.

33.

34.

35.

36.

Chrysostomica Palaeoslavica

BpaTlia, ¢ALIWHMBE BAAKENAATO B2 NMCAAThLIPH
VMC113;A12;T44;G 4
VMC ed. 1961-1965
The 63rd entry in the Paraenesis collection of Ephraem’s homilies is a con-
tamination of two of his homilies:
1. Quomodo convertatur quis retrorsum, et quod ludicris rebus abstinendum
sit Christiano
CPG 4045; original ed. Assemani, Patris iii, 381-385, viz. 381
2. De his, qui dicunt resurrectionem mortuorum non esse
CPG 4011; original ed. ibid: 127-134, viz. 131-134.
In the earliest surviving fragment of the collection, the 11th century Bul-
garian Macedonian Fragment no. 2;146 part of the homily is indicated
as a pericope for Sexagesima and this appendix is this pericope, which is
also found as c. 36 in the first redaction of the umaragdus,
In an abridged form it is c. 85 in the second redaction.

lo ¥TpeNHn BB CBFATSFO HeABAFO

pseudo-Eusebius of Alexandria, Sermo xvi, De die dominico

VMC 114; A 7; T 45; BHG 635c; CPG 5525; original ed. PG 86, i, 413421
VMC ed. 1965-1971

B2 reannz (¥B0) WT2Z AbNH HZBWEAD

idem, Sermo iv, Quod qui infirmatur Deo gratias agere debeat, et in Job
VMC 115; A 9; T 47; M 15; BHG 635h; CPG 5513; original ed. PG 86.i,
332-341

VMC ed. 1972-1977

The text in the Mihanovi¢ homiliary, ff. 46v-48v, 51r, is badly mutilate
but the Gomirje homiliary, ff. 76v-81r, preserves the full text. It is c. 11 in
the first redaction of the Smaragdus and c. 128 in the second.

d,147

ErAD XOWETH KTO HCMNMOBRBATH

VMC 116; A 10; T 48; original untraced.

VMC ed. 1977-1981

It is anonymous.

Owe He BhcTe, BPaTbe (MOe), KAKO(BR) cTpaxa

H BRAS
Symeon of Mesopotamia, Sermo, quod semper mente versare debemus diem

exitus de vita
VMC 117; A 5; T 40; original ed. Mai, Patrum 8, iii, 1-3

VMC ed. 1981-1983
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It is found as the fifth appendix to the abridged redaction of the Patericon
systematicum, e.g. 14th century Mihanovi¢ codex, ff. 112r-ll4r,148 but
whether these appendices were translated at the same time as the patericon,
viz. in Bulgaria in the 9th-10th centuries, is uncertain. It is also in various

later ﬂorilegia.149 A later redaction is c. 96 in the second redaction of the
Smaragdus.

37.0e nepa7¥ukBANTE, BPATIE,RARO CTPAXB H TPENETR
Patericon alphabeticum, c. Theophilus iv

VMC 118; A 6;T 41; CPG 2618; original ed. PG Ixv, 200-201
VMC ed. 1983-1984

This is found as the sixth appendix to the abridged redaction of the Patericon
systematicum, €.g. 14th century Mihanovi¢ codex, ff. 114r-115v.

38. BOATHFA MOFA TMEPHNCHAD, 0T BaMB NMOBLECTBORBATH
Conversio S. Taisiae

VMC 119;H 31; A 11; T 49; BHG 1696 original ed. Nau, Histoire 87-113.
VMC ed. 1984-1987

It is also found in the 1360 Bulgarian Vidin florilegium, ff. 106v-111r.130
In addition there are two other entries not found in VMC but found in other
codices as appendices.

39. ®NT1e YENOBREKY XVA0 N MANOBOPEMENHNO

Proclus of Constantinople, Homilia xxv, Homilia consolatoria ad aegrotum

H30;A 15T 35; CPG 5834; original ed. PG xxxi, 1713-1722
Unedited. '

The ascription to Basil of Caesarea is well attested in Greek MSS.

40. TAOTHBLIMA BBO ovynua Bora BnakTn
Cyril of Jerusalem, Catechesis ix
A 2;T 37,CPG 3585; original ed. PG xxxiii, 637-657
Unedited.
Its relation to the form found in the full translation of the Catecheses, e.g.

12th-13th century Synodal codex no. 478, ff. 75v-85v, has not been estab-
lished, nor why it is ascribed to Basil of Caesarea.

An analysis of these appendices reveals that:

a. eight are taken from the longer collection: 3, 5-6, 8-10, 20-21;

b. one is taken from the shorter collection: 7;

c. one could be from either longer or shorter: 4;

d. four are by Chrysostom but are interpolations from the Margarita only found
in VMC: 14;19;22-23;

44
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fifteen are neither by, nor attributed to Chrysostom and must thus be con-
sidered not to have belonged to the original corpus of the Chrysorrhoas: 24,
26,2840,

eleven are by, or ascribed to Chrysostom and are not obvious interpolations
from elsewhere: 1-2, 11-13, 15-18, 25, 27.

These eleven homilies are of special interest since two are similar in their
treatment of their Greek originals to the other entries in the Chrysorrhoas,
not to mention their order, viz. 16 and 17: In Matthaeum homiliae Ixi and
Ixviii; moreover 18 is similar in theme to 17 and logically belongs here. The

question whether some of these may not belong to the original corpus of the
Chrysorrhoas can only be solved by careful linguistic analysis.

CONCLUSIONS

1.

The translation in the shorter collection is not a different one to that in the
longer but reveals subsequent editing of those entries the two have in com-
mon. Whereas the longer keeps close to the Greek originals, the shorter re-
veals a consistent tendency to abridge the text, both by omission and para
phrase, as well as a tendency to substitute synonyms for individual words.131
That the shorter collection is not an independent translation is borne out
not merely by the fact that the two collections frequently agree in common
variants from the printed Greek texts' 32 but that where the two diverge the
shorter consistently departs from the Greek. The sole case of an entry in the
shorter collection where the text is closer to the Greek than that in the longer
—which is the crucial argument in favour of two independent translations—
is not pertinent since the text in question, viz. the entry on ff. 136r-138r of

the 12th century SPL codex, is an interpolation into the shorter collection
found only in that codex.!93

None of the extant collections reproduces entirely the original corpus of the

Chrysorrhoas:

a) the longer collection has at least one interpolation - entry 124, which raises
the question whether other entries found solely in this collection are also
interpolations, for instance the Eclogae of Theodore Daphnopates.154
Only a detailed linguistic analysis will solve this question;

b) the shorter collection has not only entries and conflations of entries taken
from the longer, but also entries not found there but whose treatment of
the Greek originals is identical to that of the longer collection, so that
there is no reason for assuming that they belong to a different period;
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c) some of the appendices found in codices of the shorter collection may
have belonged to the original corpus.l od

The longer collection shows clear signs of the thematic grouping of entries,

e.g. L 34.35, 37-38, 47-51, 76-77, 79-83, 86-87, 94-95, 98-99, 103-105, 109-

110, 134-135. A second aspect of the grouping is that in several instances the

entries are found in the order corresponding to that in Greek codices, e.g. L

13-15, 18-19, 25-31, 33-39, 40-42, 4445, 50-51, 128-129. In this respect

the grouping of those entries in the shorter collection which are also in the

longer is sometimes not merely better thematically but also closer to the

Greek order, e.g. S 20-21 on Holy Communion (in L 29 and 106) are In epi-

stolam primam ad Corinthios homiliae xxiv and xxvii, while 36-37 on repen-
tance (in L 23 and 46) are the two parts of John Ieiunator’s Sermo de poeni-

tentia, et continentia, et virginitate. The shorter collection also groups the-
matically entries solely in it together with those also in the longer, e.g. 22
(not in L) and 23 (L 45) on priests and teachers; 33 (L-), 34 (L-), 35 (L-),
36 (L 23), 37 (L 46), 38 (L 5) on repentance; 47 (L 81), 48 (L-), 49 (L 83)
on penitence.

There are also several instances where the order coincides: L 18-19 and S 54-
55; L 49-50 and S 66-67; L 83-84 and S 49-50; L 85-86 and S 4041;L 101-
102 and S 2-3.

The conclusion must be that none of the collections reproduces the ori-
ginal order but that both in certain places reflect it more closely. Moreover,
the compiler’s method emerges: he had access to a more or less complete
collection of Chrysostom’s works which he read in their Greek order marking
the passages he wished to select — traces of this marking have probably survived
in L 81 as found in the Mihanovi¢ homiliary.156 To what extent the origi-
nal corpus was then arranged thematically remains conjectural but where the
Greek and thematic order coincided there was no reason for him to alter it.

The Slav Chrysorrhoas is not a translation of an existing Greek collection
but is an independent selection from Chrysostom’s works. An argumentum
e silentio —no Greek collection even faintly resembling the Slav has been
traced— would by itself be hazardous but the preface to the longer collection
unequivocally states what was done and its statement coincides with the above
conclusions:

Chrysostomica Palaeoslavica

oco CYMHWHR... HZBEPA(BB €r0) BCA CAOBECA HZ2 BChXR
KNHI'Z €T0, B3 CIA €AHNb1 CAOXH KHNHIb1, HAXE H MPOZEA
IAATOCTOVHAMA . OlI€ EO HNOTO MO CEMY HMENH ZAATOCTEY —
A0 MEOZRBAWA, TO H Mbl HECML1 €A, MNFO, NHKAKOXE
CBEAATNHAH KNNTh1 ZNATOCTOPSAHML HAPEKWE, €NMA XKE H
ASxsa CBATATO BYENIA AKbl ZAAThHIMH CTPSAMH YENOBEYRC —

Kb IMH CAAAKBL IMH ptvhun, CAMACANL IMbh MOKAANI EMb WTR

BCAKOrO Tpkxa w(T)MbIBAA, K& Bord npneoants,'>’

“. .. Symeon . .. (having) selected all (his) homilies from all his books, col-
lected them into this one book '8 which he called the Golden Streams. Even
if somebody else is called by this name of the Golden Stream, we have not, I
think, erred in calling the book the Golden Streams, in as much as the teach-
ing of the Holy Spirit as by golden streams by man’s sweet words, washing
away all sin by saving repentance, leads to God.”

There is no reason to challenge this statement that Symeon himself selec-
ted the entries: the eulogy of him in the 1073 florilegium states that “like an
industrious bee” he collected the thoughts of St. Basil from all the flowers of
his reading. 159 Educated in Constantinople, his learning was internationally
celebrated, 160 while the wide choice of entries from the vast range of Chry-
sostom’s works is further proof of the excellent library at his disposal.

However, the preface neither states that he translated the passages chosen,
nor gives any reason for so believing. Indeed the lack of consistent thematic
grouping would indicate the contrary: Symeon marked the passages for
translation in the Greek codices but, not having copied them out, he could
not have so ordered them. The translator(s) made an attempt to do so but the
material was too bulky and varied to permit then to do so absolutely con-
sistently.

Moreover, the fact that no extant collection contains the entire corpus
may well mean that in view of its enormous size no complete copies were
made of the original translation and that from the very beginning only selec-
tions were made. Thus while both the longer and the shorter collections go
back to the original corpus, the shorter does not depend directly upon the
longer but has a different selection made directly from the original corpus
—as the frequently better order reveals. A comparison of the common entries
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in the two collections reveals consistent editing of the texts in the shorter
which is thus a less trustworthy witness of the original corpus but neverthe-
less fully deserves the title of Chrysorrhoas.

The meaning of this title and the reasons for choosing it are made quite
clear from the preface, which at the same time shews that the title is a calque:
the statement that the compiler does not consider it wrong to call it by this
titleevenif HHoro  hasbeen thus called has usually been interpreted to
mean that some other book was also kown by this title,162 even though some
eighty years ago it was pointed out that the elementary rules of grammar
show it was a person, not a thing, known by this name. And indeed, just as
John of Constantinople is known as Chrysostom, so John of Damascus is
known as C'ilrysorrhoas163 and it is thus only fitting that the collection be
known by the name which its celebrated and learned compiler chose for it.

University of Antwerp

1. A catalogue of works extant in Slavonic translation was drawn up in Moscow in c.
1665/6 and the compiler, probably Sylvester Medvedev, adopted a special siglum — phi — to
designate the 136 homilies, cf. the edition of the catalogue by Undol’sky, Sylvestr xxx for the
list of abbreviations and 3542 for the homilies. The colophon of a 17th century Moldavian
manuscript, ed. Yatsimirsky, Istorii civ, clearly refers to it, cf. also Angelov, Pokhvala 254-255.

2. Used by Vostokov, Yevangeliye app. 8-9, 11, 24, his discourse on Slavonic grammar.
He did not describe it in detail, which led to confusion. Thus Safatik ,Rastsvet 54, thought it
had the 136 homilies.

3. Cf. Palauzov, Vek 84, 108-109.

4. Sreznevsky, Svedeniya xxii, 23-27.

5. Malinin, Issledovaniye 117-164.

6. For example, Sobolevsky in Malinin, Slov i, supported Sreznevsky’s view, but Golu-
binsky, Istoriya I, i, 898-899, supported Malinin’s, although with the difference that he con-
sidered the longer was the earlier translation, Malinin the shorter. I’insky’s theory, Zlatostruy
4041, that the 11th century Bychkov folia reflect a stage prior to either the longer or shorter
collection and the original is thus neither of these is untenable as they merely contain part of
entry 132 of the longer.

7. Hilandar collection no. 386.

8. Ivanova, Redaktsiya. 91-96, 104-105.

9. SPL Q. p. I. 74: Granstrem, Opisaniye 17, the folia are edited by Il’insky, Zlatostruy
5-15.
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10. LAS 4.9.41 and 4.9.41a: Sreznevsky, Svedeniya xIi, 15-16; OROBIAN ii, 157-158,
173; Pokrovskaya, Rukopisi 6 2.

11. Unfortunately undescribed in detail cf. Breuer, Rukopisy 20-21: Lavrov, Teksty
i-xiii, Bogdanovi¢, Katalog i, 150-151. At Hilandar are 257 folia, a further six are now LAS
f. 22 (Dmitriyevsky) 41, cf. Pokrovskaya, Rukopisi 162-163; a further six LAS 13.7.1, cf.
OROBIAN ii, 158 and Pokrovskaya, Rukopisi 162-163; a further two now LSL f. 87 (Gri-
gorovich) 19/M 1702, cf. Jagi¢, Opisi v, 66-68 and Viktorov, Sobraniye 13-14. The dating is
disputed and varies from the late 13th to late 14th century.

12. OROBIAN ii, 167-172. On ff. 265r-284v there are two appendices, viz. Chry-
sostom’s Homilia i in titulum Psalmi quinquagesimi, et de poenitentia Davidis, et de ea quae
fuit Uriae (CPG 4544), which does not belong to the Chrysorrhoas, and entry 80 of the shorter
collection.

13. LSL f. 173 no. 43: Kavelin, Svedeniye ii, 67-68; Malinin, Issledovaniye 7, 26-29,
40-57.

14. SHM Chudov 214: Malinin, Issledovaniye 7, 14-26, 30-40: Petrov, Knigokhrani-
lishche 163.

15. SHM Synodal 991, ff. 890r-1340v: losif, Oglavleniye i, 507-532.

16. LSL f. 173 no. 44: Kavelin, Svedeniye ii, 54-67.

17. SPL f. 588 no. 1008: Malinin, Issledovaniye 14, 29; Lamansky, Otchet 63.

18. SPL f. 717 no. 182 (259): Porfiryev, Opisaniye i, 267-289.

19. SPL F. 218: Kalaydovich, Opisaniye 24; Malinin, Issledovaniye 4, 7, 29; Sreznev-
sky’s dating, Svedeniya xxi, 3, to the 15th century is erroneous.

20. SHM Uvarov 295 (188) (formerly Tsarsky 176): Stroyev, Rukopisi 109-122; Mali-
nin, Issledovaniye 5-7; Kavelin, Opisaniye, 126-136.

21. ASLITH 238 (210): Dobryansky, Opisaniye 335-3471. On ff. 278v-283v a patericon
tale about Macarius has been appended.

22. Lamansky, Otchet 63. Its present location is uncertain although some MSS from its
original collection (Monastery of the Nativity of Our Lady, Novy Zagorov, no. 27) are now in
the Korolenko Library, Kharkov. _ _

23. SPLf. 717 no. 183 (260): Porfiryev, Opisaniye, 289.

24. ASLITH 239 (211): quryansky, Opisaniye 341.

25. LSL f. 98 no. 227: Dinekov, Khristomatiya 90.

25a. Present location of the codex is unknown; on it: Shlyapkin, Opisaniye 13-25,,
whose description is, however, not of the actual entries but of the list of contents; he also
edits the preface.

26. The correct order is: 1-18, ff. missing, 19-21, 32-56, 189-195, ff. missing, 130-138,
I f. missing, 22-29, 122-129, 114-121. ff. missing, 136-145, ff. missing, 146-188, ff. missing,
30-31, 57-64, ff. missing, 65-113, 198, 196-197, end missing. On the codex: Sreznevsky,
Zvedeniya xxii, 6-27: Malinin, Issledovaniye passim.

27. Viz. end 10, 11, beginning 12: end 32, beginning 33; middle 35; end 45, 46 and 47,
end 49, beginning 50; end 70, 71, beginning 72; end 78, 79, beginning 80.

28. See under L 75.

29. That the order in this codex is defective is proven not merely because it is unique
but also from the codex itself: 58 and 69 are correctly so numbered but are separated by only
nine entries.
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30.0fthe type ¢CTPACTH for ¢TATH, TrpkcH for ERen.

31. LAS 4.9.40: OROBIAN ii, 157; Pokrovskaya, Rukopisi 63-64.

32.LAS4.9.42: OROBIAN ii, 180481; Pokrovskaya, Rukopisi 63.

33.LAS 13.7.19: OROBIAN ii, 481; Pokrovskaya, Rukopisi 62-63. From which codex it
was removed is uncertain as Hilandar 386 has no apparent gap for this entry on ff. 177r-
180v. '

34. Viz. L 3, 6, 7, 8 and 9 and one anonymous homily on ff. 92v-101v unconnected
with the Chrysorrhoas. As yet untracted in Greek it has the incepit: BErame HEKTO
EOraTz, HO alle H BAQP FrAETE. ..

35. LAS 33.16.15:OROBIAN ii, 158-167.

36. SPL f. 588 no. 948:Ivanova, Redaktsiya 93 no. 19.

37. SPL F 1. 241: Kalaydovich, Opisaniye 14-18; Malinin, Issledovaniye 63-74.

38. Sophia copy: SPL f. 573 no. 1319, ff. 303r-497v: Abramovich, Opisaniye ii, 53.
Dormition copy: SHM Synodal 988, ff. 434r-591r: losif, Oglavleniye i, 171-179.
Imperial copy: SHM Synodal 176, ff. 584r-784r: Gorsky, Miney 60-67.

39. Speransky, Opisaniye ii, 47 (unfortunately unavailable to the author).

40. PNM IX.C.9: Yatsimirsky, Opisaniye i, 791-794; Vasica, Soupis 53-55.

41. Viz, using the shorter collection numbers: 36, 60-61, 63, 65, 68-71, 74, 76, 80, 47,

44, 79, appendix, 35, 28, 4, 32, 25, 81, appendix, appendix, 14, 18-22, 24, 29-31, 33, 12, 34,
40, 42, 52, 56-58, 8, 7, 67, 38-39, 45.

. On the codex: Breuer, Rukopisi 20; Bogdanovi¢, Katalogi, 152; Ivanova, Redaktsiya
passim.

42. It is clearly the second of two volumes as they are numbered 53 to 90, the discre-
pancy being due to the fact that entries 1, 39 and 40 are not numbered and the numbering
jumps from 68 to 70.

43. The order of some of these coincides, viz.

VMC 84 85 86 87 88 89 90
TS 1 2 8 4 5 6 7
H 16 17 18 19 20 21 22

44. Ivanova, Redaktsiya 96, saw a similar coincidence of order between H and TS among

some of these but this is purely accidental since both are following the order of the shorter
collection and do not have the same selection, viz.

TS 31 32 33 34 35 s 36 37
H 45 & 46 47 = 48 49 50
S 40 41 42 52 55 56 57 58

45. George of Nicomedia’s Oratio viii (BHG 1139). The translation is not the same as
in the Mihanovi¢ homiliary, ff. 105v-116r.

46. LSL f. 304 no. 145 (1658): llary, Opisaniye i, 113-116.

47. To use the numbering in Yakovlev, Istorii, entries 2-8, 10-14 are Smaragdus 7-9,
14-15, 20, 16, 35, 37-38, 41, 43. Entries 1, 9 and 15 remain untraced.

48. BHG 873; CPG 7979, found in many Slav MSS,

49. See below under individual entries. The present location of the codex is unknown;
on it: Shlyapkin, Opisaniye 25-30; Arkhangel’sky, Tvoreniya iv, 77-80.

50. For instance: 17th century codex SHM Sokolov no. 33, cf. Sokolov, Materialy i,
210; 17th-18th century codex CSA f. 1338 no. 11 (78), cf. Pushkarev, Obzor 332.
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51. Thus the second part of the 16th century Russian florilegium SHM Synodal codex
682 is called a Zlatostroi, cf. Gorsky, Opisaniye 2, iii, 736, while i?l the 16th-17th century
Russian florilegium LSL f. 256 no. 361, f. 189, Gennadius’ Centuria is called a Zlatostrui, cf.
Vostokov, Opisaniye 519.

52. Entries I, 3-5, 33 and 37 are S80; L78; L82; L77; S34 and VMC app. 26. LSL {. 304
I no. 12: Sreznevsky, Svedeniya lii, 196-204; Ilary, Opisaniye i, 19-22; Tikhorirov, Katalog
(xxx) 93-98, 125-137.

53. Some give rise to interesting questions. Thus the 13th-14th century Bulgarian flori-
legium, misleadingly known as the Jagic Chrysostomus, has three, viz. 10-L68. 15-S35 and 16-
S80. In E entries 4243 are S35 and S80: is the identical order of S35 and 80 purely coinci-
dental? On the Bulgarian codex SPL Q.p.1.56: Jagi¢, Bericht passim.

54. AYASA Ill.c.19; 265 folia; however, the beginning is missing as are several ff. bet-
ween ff. 20 and 21, while ff. 21-82 are badly mutilated. The missing text is supplied by G.
The codex has been edited in facsimile; Aitzetmiiller, Mihanovié. On it there is a vast litera-
ture including ‘Moshin, Rukopisi i, 95-100; lvanova-Mircheva, Khomiliarat passim; Rdsel,
Inhalt passim; Ivanova, Tsikl passim.

55. HMC R-71, 279 folia: Moshin, Muzeju 82-87; lvanova, Tsikl 221-231.

56.M-, Gl: E41 M12, G12: L81 contd.
M-, G2: S35 M13, G13: $33
M8, G8: S80 M14, G14: L82
M9, G9: S48 M16, G16: app. 25
M10, G10: L81 M39, G42: S65
M11, G11: app. 26 M46, G49: E29

It is noteworthy that E contains all but three of these, viz. the two appendices and S65.
In addition to these M7-G7 may be a redaction of 177
Other codices have a selection of entries from this homiliary and hence some of the above
entries, e.g. the 14th century Serb codex SHM Khludov 55 includes M8-10, 13-16 and 46.

57. E.g. Moscow Theological Academy 43-44; VMC; Solovki 182-183; Uvarov 295; Vil-
nius 238-239.

58. E.g. Hilandar 382, LAS 33.2.12; Chudov 214.

59. Malinin, Issledovaniye :38-39, merely followed the majority of the MSS and in this
has been followed by subsequent scholars.

60. The title of the first entry in H is:
H7B00pb NZBPAHL] lWANNOMbL ZAATOOYCThLIMbL TOKATZAFE
NOOYYAFrETh W reyarréenNbCKbIHXbL OYKAZANHXL.
This is clearly a conflation of two things: the second half is part of the title of this entry as
in the shorter collection asentry 36: CnoBO YRaZara nNodvyareTh WTH
FEYATTENBCKBINER CBATLIXD 5“&'{&1‘“’“’1 .
Ivanova, Redaktsiya 94, wonders whether the first four words of H are thus the title of the
collection. However, they coincide with the first four words of the title of the entry with
which both the longer and the shorter collections end and thus this surmise is hardly ac-
ceptable.

61. See the list of codices above.

62. The best description of the list of contents is in losif, Oglavieniye i, 507-511.
The codices of the shorter collection do not have a common list of contents; that in the VMC
includes all its appendices and was thus compiled especially for the Macarian menologium.
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63. It should be noted with regard to the individual entries that the incepits are “nor-
malized” for recognition purposes, linguistic variants are irrelevant for this.

64. LSL f. 304 (Trinity Sergius) I, no. 11.

65. Cf. Sreznevsky, Svedeniya xxii, 26.

66. Granstrem, loann 187, on the basis of the fragment of six folia in the Dmitriyevsky
collection considered a complete translation of this homily was made but failed to notice that
these folia are from Hilandar codex 382 with the longer collection.

67. SHM Synodal 1063/4. Ed. Kotkov, Sbornik 440-452.

68. AYASA Ill.a.47: Moshin, Rukopisi i, 64.

69. SPL f. 351 (Dormition Monastery of St. Cyril of Belozero) no. 4/1081.

70. Some codices omit one or both of the words of the parenthesis.

71. Cf. ed. Peretts, Issledovaniya ix, 85-90. Granstrem, Zlatoust 347 (no. 1) muddles
information about the various redactions and lists a non-existing incepit.

72. Because he did not notice this, Malinin, Issledovaniya 84-86, arrived at complicated
but erroneous conclusions about S4, 12 and 14, viz. the desinit of S12 belongs to the middle
section of S14 and the rest to S4.

73. Cf. Begunov, Kozma 227-229.

74. See on this above.

75. Tunitsky, Slovo passim; Svane, Kliment passim; Angelov, Kliment i, 620 etc. The
“Clementine” version is ed. 1) Tunitsky, Slovo 226-232; Angelov, Kliment i, 656-659.

76. Cf. Tunitsky, Slovo 203-205.

77. Cf. juxtaposition in Tunitsky, Slovo 208 and Svane, Kliment 45-46.

78. PG xciv, 808-809.

79. Bodyansky, Bogosloviye 49-54.

80. Cf. juxtaposition in Tunitsky, Slovo 209-210 and Svane, Kliment 52-55.

81. Cf. Greek original ed. Assemani, Patris ii, 218-220 and Slav translation ed. VMC
December 25-31, 2210-2215.

82. Cf. juxtaposition in Svane, Kliment 49-50 and Greek original ed. Vassiliev, Anec-
dota i, 189 and Slav translation ed. Popov, Kniga 2.

83. That he was inept is revealed by his faulty knowledge of the Bible: animals, fish,
birds and reptiles were not created on the third day (cf. ed. Angelov, Kliment i, 640) but on
the fifth (cf. Genesis i, 20-23) while: BAAKENH KPOTbLUH, FAKO TH ChI1NOBE
BEO®HH HAPEKSTCA isa conflation of two beatitudes, cf. Matthew v, 5 and 9.

84. Thus Arkhangel’sky, Tvoreniya iv, 157.

85. E.g. 1646 Serb florilegium PNM ix. H. 16, ff. 235r-240v. It also is edited by Hahn,
Predigten 222-283.

86. Edited many times, including Sreznevsky, Pamyatniki 138-140 and 140-141; Kar-
pov, Izbornik 337-342 and 342-347.

87. Ed. Ponomarev, Pamyatniki iii, 98-99.

88. Ed. ibid, 51-53.

90. Viz. Tpaas BeC{TENbLI SAOEBNMAFENENR ESAETH)
ed. Kotkov, Sbornik 491.

91. Cf. juxtaposition in Malinin, Issledovaniye 148-149.

92. In the 12th century SPL codex it is incorrectly placed between entries 48 and 49,
see above.
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93. Jagi¢, Bericht 9. On this MS cf. footnote 53.

94. Ibid. II.

95. Moshin, Muzeju 83. The text in the Mihanovi¢ homiliary is badly mutilated and
only a remnant survives on f. 21r-v, ed. Aitzetmiiller, Mihanovi¢ 21r-v.

96. Birkfellner, Handschriften 219. There may be a Croat Glagolitic revision of this,
cf. the 16th century Grikovi¢ florilegium, ff. 29v-34r, Stefani¢, Rukopisi ii, 46.

97. Moshin, Rukopisi i, 64-65.

98. Karatayev, Opisaniye i. 310.

99. E.g. Moscow Theological Academy 43-44; Macarian menologium.

100. E.g. Uvarov 295.

101. Because of thematic similary to L47, which he ascribed to Clement of Ochrida,
Tunitsky, Slovo 214-215, wondered if this too is by Clement. However, L47 is not by Cle-
ment.

102. LSL f. 256 no. 27.

103. Frequently edited, the best being Kotkov, 1zbornik 609-611.

104. Cf. facsimile ed. Aitzetmiiller, Mihanovié¢ 28r-29v, 33v-38r.

105. Moshin’s description, Muzeju 83, is misleading as he has not correctly divided
this homily from the Anastasian.

106. It does not contain borrowings from Ephraem Syrus’ Sermo de iudicio et re-
surrectione (CPG 4014) as Ivanova, Tsikl 224, suggests.

107. Cf. facsimile ed. Aitzetmiiller, Mihanovi¢ (43r-46r).

108. Thus Arkhangel’sky, Tvoreniya iv, 214.

109. PSRL i, 167-170 ii, 156-159. In later chronicles the text has been further revised,
e.g. the Nicon Chronicle, PSRL ix, 94-95.

110. LSL f. 256 no. 435.

111. LSL f. 310 no. 543.

112. Frequently edited, e.g. Levytsky, Propovidnyky 83-86.

113. Bel’chenko’s theory, IFeodosy 206-213, that both versions go back to a now lost
Theodosian original is unproven. Thematic similarity with other works ascribed to Theodosius
is hardly “‘proof” of his authorship, as Petrov, Istochniki 79-84 and Podlinnost’ 783-785, al-
leges. The influences on the Smaragdus, Domostroy and other works cannot be dealt with here.

114. Ed. Smirnov, Materialy 202-205.

115. Thus Malinin, Issledovaniye 218-219.

116. Ed. VMC September 14-24, 1161-1167.

117. Ed. VMC December 24, 1864-2183, cf. 2155-2157.

118. LSL f. 304 no. 151: Ilary, Opisaniye i, 126.

119. Gorsky, Opisaniye 2, ii, 111-119.

120. E.g. Moscow Theological Academy 43; Pogodin 1008; Solovki 182.

121. Cf. Uvarov 295: Kavelin, Opisaniye i, 135 and Moscow Theological Academy 44:
Kavelin, Svedeniye ii, 66.

122. Leiden University Library, MS Scaliger 74: Veder, Paterikon i, 119-120. Individu-
al excerpts are also found, e.g. no. 38 is in an expanded form in the Catena Aurea, f. 60r-v,
and in the 1076 florilegium, f. 235r, in an abridged form — it is apophthegm John Colobos
3 from the Apophthegmata patrum, ed. PG Ixv, 205, but in a different translation to the Slav
translation of the Patericon systematicum, cf. ed. van Wijk, Translation 142-143.
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123. Because of his erroneous conclusions about L24, cf. footnote 72, Malinin’s num-
bering of S5-S11 is faulty — the correct order is followed here.

124. Cf. juxtaposition in Malinin, Issledovaniye 196-198.

125. Cf. facsimile ed. Aitzetmiiller, Mihanovié 38r-43r.

126. Sobolevsky, Literatura 299, who mudadles title and incepit.

127. Jagié, Bericht 9.

128. E.g. Gorsky, Opisaniye 2, iii, 86; Ivanova, Redaktsiya 104.

129. Ivanova, Redaktsiya 97, mistakenly considers this entry to be a different transla-
tion of S71.

130. Cf. facsimile ed. Aitzetmiiller, Mihanovi¢ 50v, 25r-28r.

131. Ed. ibid. 150v-152r.

132. Ivanova wrongly considers them to be the same, cf. footnote 129.

133. Sreznevsky, Svedeniya xxii, 25-26, wrongly considered it a repetition of S21.

134. Not his De eleemosyna (CPG 4618) as Yatsimirsky, Opisaniye i, 793, wrongly
considered.

135. Thus Yeremin, in Lebedev-Polyansky, Istoriya i, 349.

136. Thus Tschizewskij, Geschichte 125.

137. Cf. fa¢simile ed. Aitzetmiiller, Mihanovi¢ 21v-24v, 49r-50r.

138. Cf. Arkhangel’sky, Tvoreniya i-ii, 132n.5.

139. The order of the appendices in the VMC is here followed merely because it has
the greatest number. There is through numbering of the Chrysorrhoas entries and the appen-
dices in the codex. Unfortunately the numbering of A is not given in the description of that
codex and so its appendices are simply numbered 1-12 for convenience. Entries interpolated
by chance into individual codices have already been mentioned and are not included in this
list of appendices.

140. A third translation of this homily was made in the 13th-14th century together
with Severian’s In mundi creationem orationes vi (as in many Greek codices interpolated
between the Sth and 6th homilies), e.g. 15th century Synodal codex 367, ff. 85v-96v.

1417 Since it is an interpolation there is no need to list all the editions here.

142. It is also in the Mihanovi¢ homiliary, ed. Aitzetmiiller, Mihanovi¢ 116r-125r,
but that is the 10th-11th century Bulgarian translation of the Greek and thus there is no link
between VMC and M.

143. Cf. facsimile ed. Aitzetmiiller, Mihanovi¢ 51v-59r.

144. Cf. ibid. 29v-33r.

145. Cf. ed. Franko, Apokrify iv, 202-213.

146.LAS 24.4.15.

147. Cf. facsimile ed. Aitzetmiiller, Mihanovi¢ 46v48v, 51r.

148. ANL codex slav. 152 (137): Birkfellner, Handschriften 262.

149. Edited from 1422 SPL codex QI.312 by Sobolevsky, Poslaniye 9-11.

150. Ghent University Library codex 408. It has been edited from there several times,

including Scharpé, Zbornik 130-133.
151. Cf. list of such synonyms in Malinin, Issledovaniye 117-126.
152. Cf. list of such variants in Malinin, Issledovaniye 188-192.
153. Cf. details under L75. It is at least theoretically possible that this codex alone

preserves an entry of the original corpus; even so it is no evidence for a different translation
in the shorter collection.
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154. This Ivanova, Redaktsiya 95, also wondered. Daphnopates was a contemporary
of Symeon of Bulgaria, to whom he adressed 3 epistles on behalf of the Emperor. cf. Darrou-
zeés, Recueil 114-117, which a priori would make it unlikely for his works to be included in a
contemporary selection of Chrysostom’s works. However, early MS tradition, e.g. 10th cen-
tury Codex Mosquensis graecus 174, ascribes the Eclogae to a Theodore Magister and only
in the 14th century, e.g. Codex Vindobonensis theologicus graecus 88, is Daphnopates spe-
cified, so that their authorship is uncertain and they could antedate Symeon’s reign.

155. See above.

156. See above L81.

157. The preface has been edited many times from various codices, including Moscow
Theological Academy 43: Sreznevsky, Svedeniya xxi, 2-3 and Kavelin, Svedeniye ii, 67; Chu-
dov 214: Malinin, Issledovaniye 30-31 and Sobolevsky, Materialy 28-29; Solovki 182: Porfi-
ryev, Opisaniye i, 268; Uvarov 295; Stroyev, Rukopisi 109-110 and Kavelin, Opisaniye i,
126-127, Vilnius 238: Dobryansky, Opisaniye 335-336.

Sobolevsky, Materialy 29-30, noted its metric structure and similarity to the eulogy
of Symeon in the 1073 florilegium, concluding that they were both by the same person.
Dimitrov, Predislovieto 23-24, agreed and — following a frequently advanced theory of the
eulogy — considered the author to be John the Exarch. However, the structure, a 12 syllable
line with a caesura after the 7th or 5th, is common to other Slav contemporaries, e.g. Con-
stantine of Preslav in his Abecedary Prayer, so there can be no certainty as to the author.
Tt is clearly modelled on similar dedications in contemporary Byzantine literature, e.g. that to
the Emperor in the Menologium Basilii, ed. PG cxviii, 19-22.

158. The plural can also have a singular meaning, cf. L’vov, Ocherki 157-158.

159. Ed. Karpov, Izbornik 4 and 526.

160. Its praise by Patriarch Nicholas I Mysticus in his epistle to Symeon might be con-
sidered flattery, cf. epistle xxiii, ed. PG cxi, 149-157, cf. 153, but that by the jaundiced Grae-
cophobe, Liutprand of Cremona, cannot, cf. his'Antapodosis iii, 29, ed. PL cxxxvi, 787-898,
cf. 847.

161. The eulogy in the 1073 florilegium calls him a “New Ptolemy” (a reference to the
founder of the Alexandrian library) because of his collection of books, ed. Karpov, Izbornik
4 and 527.

162. Some, like Malinin, Issledovaniye 214-215, considered it a Slav work, others, like
Georgiev, Raztsvetat 277, a. Byzantine work.

163. E.g. Theophanes, Chronographia ed. PG cviii, 108; the interpolated redaction (B)
of George Hamartolus’ Chronicon breve ed. PG cx, 941. The original redaction (A) does not
have this passage (neither does the Slav translation done from A). This was pointed out re-
cently by Dimitrov, Predislovieto 26-27. The epithet is probably more than just a pious refe-
rence to his works being also a pun, in that his native city of Damascus stood on the river
Chrysorrhoas, the present Barada, cf. RECA iii, 2519-2520, as well as a play on the name of
his most famous work: Fons cognitionis.
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ABBREVIATIONS

Academy codex of the shorter collection
Austrian National Library
Academy of Sciences of Lithuania
Archives of the Yugoslav Academy of Science and Art

Bibliotheca hagiographica graeca and Auctarium.Ed. F. Halkin, Brussels
1957-1969 (Subsidia hagiographica vols. 8A and 47)
Codices chrysostomici graeci, 3 vols. Ed. M. Aubineau and R. Carter.
Paris 1968-1970 (documents, études et répertoires de I'Institut de re-
cherche et d’histoire des textes, vols. 13-15)

Chteniya v Imperatorskom Obshchestve istorii i drevnostey rossiyskikh
pri Moskovskom Universitete

M. Geerard, Clavis Patrum Graecorum, vols. 2-3, Turnhout 1974-1979
Central State Archive of Early Acts, Moscow

St. Euthymius monastery codex with a later redaction

Ezik irliteratura, Sofia

Gomirje homiliary

Hilandar codex 386 with a later redaction

History Museum of Croatia

Izdaniye Imperatorskogo Obshchestva lyubiteley drevney pis’mennosti,
St. Petersburg

Izvestiya otdeleniya russkogo yazyka i slovesnosti Imperatorskoy Aka-
demii nauk

Longer collection

Library of the Academy of Sciences of the USSR

Lenin State Library

Mihanovi¢ homiliary

Opisaniye rukopisnogo otdeleniya bibliotheki Imperatorskoy Akademii
nauk. 6 vols. in 9, St. Petersburg (Leningrad) 1910-1979

Pamyatniki drevney pis'mennosti i iskusstva, St. Petersburg

J. Migne (Ed.) Patrologiae cursus completus. Series graeca et orientalis.
167 vols. in 171, Paris 1857-1866

idem, Series latina. 221 vols. Paris 1844-1865

Prague National Museum

Polnoye sobraniye russkikh letopisey. St. Petersburg 1846 ff.

Rumanian Academy of Sciences

Paulys Real-Encyclopddie der classischen Altertumswissenschaft. Ed. G.
Wissowa et al. 62 vols. and supplement 16 vols., Stuttgart 1894-1976
Shorter collection

State Archives of the Kalinin Region (formerly Tver Museum)
State History Museum, Moscow
Sbornik otdeleniya russkogo yazyka i slovesnosti Imperatorsky Aka-
demii nauk

Chrysostomica Palaeoslavica

SPL State Public Library

T Tolstoy codex of the shorter collection

TODRL Trudy otdela drevnerusskoy literatury, Leningrad

TS Trinity Sergius codex 145 with a later redaction

VMC Velikiye Minei Chetii, sobrannyye vserossiyskim mitropolitom Maka-

riyem. 24 parts, St. Petersburg 1868 - Moscow 1915. (N.B. All re-
ferences are to vypusk 8: Noyabr dni 13-15, St. Petersburg 1899, unless
otherwise specified)
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CHRYSOSTOMICA PALAEOSLAVICA. ADDENDA ET CORRIGENDA

Codices
a) longer collection
3. Hilandar codex 382: 273 folia, beginning, ending and many intermediate folia

missing.1 The codex consists of three parts: a) (ff. 1-92R) a miscellany; b)

(ff. 92R-198V) a copy of a considerable portion of the 1073 florilegium; c)

(f. 199R to end) entries taken from the longer Chrysorrhoas. This last part

may be divided into two sections:

i. the introduction {ff. 199R-217R) has four homilies about Job, viz. De dia-
bolo tentatore homilia iii and In iustum et beatum Job sermones ii-iv. The
first three of these are found in the longer Chrysorrhoa.\:2 but the fourth is
not and was thus taken from elsewhere to complete the introduction;

ii. the main section has in correct order and with the original Chrysorrhoas
numbering entries 5-6, 8, 10, 13-16, 18-19, 25-28, 33-35, together with
glosses referring to entries 7,9, 11-12, 20-24, 29-32 to be found in another
codex. 3

This codex contains the correct order of entries 34-35 and has some clearly

early readings. 4

8.  Moscow Theological Academy codex 44: it divides the entries into two sec-
tions, each prefaced by the relevant part of the list of contents, viz. 1-57 and

58-136.

9.  Pogodin codex 1008: Russian with 924 folia mostly of the 16th century but
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18.
19.
20.

21.

22.
23.
24.
25.

26.
27.
28.
29.

30.
31.

32.

33.

34.
35

b)

11.
13.
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some of the 18th to replace lost folia. This led to the repetition of some en-
tries as well as muddled order; as yet undescribed in detail .
Dormition codex 14: xvii + 667 folia, 15th century Russian.®
Dormition codex 15: IV + 565 folia, 15th century Russian. ’
Zamoyski Fee-Tail Library codex 91: 582 folia, Russian, second half of the
15th century, containing only entries 145.8
St. Anthony’s Trinity Monastery on the Siya codex 196: 355 folia, [5th-16th
century Russian, containing only entries 1-57. 9
History Museum codex 3657: 15th-16th century Russian, as yet undescribed.!?
Rumyantsev Museum codex 8190: 16th century Russian,as yet undescribed. id
Rogozhsky Cemetery codex 191: 16th century Russian, as yet undescribed. 4
Rogozhsky Cemetery codex 356: 15th century Russian, as yet undescribed. 13
Yegorov codex 240: 16th century Russian, as yet undescribed. 14 )
Public Library codex Q.I. 1443: 16th century Russian, as yet undescribed. L
Rogozhsky Cemetery codex 681: Russian, copied in 1603; as yet unde-
scribed. 16
Barsov codex 345: early 17th century Russian, as yet undescribed. 17
Rumyantsev Museum codex 9116: 17th century Russian, as yet undescribed.! 8
St. Euthymius’ Transfiguration Monastery at Suzdal codex 6: 1107 folia, mid
17th century Russian. Entries 34-38 are in the inverted order 37, 38, 34, 35,
36,17
Brotherhood of St. Alexander of the Neva in Viadimir codex 32: 1066 folia,
17th century Russian. 20
Rogozhsky Cemetery codices 185 and 449: 17th-18th century Russian. They
contain the first and second halves of the collection respectively; as yet un-
described. 21
Barsov codex 335: 18th century Russian, as yet undescribed. el
Pogodin codex 1009: 245 folia mostly of the late 18th century but a few are
of the 16th century, Russian; as yet undescribed in detail. 23

shorter collection

Pogodin codex 948: 350 folia, beginning and end missing. The Chrysorrhoas
is on ff. IR-159R, while the rest of the codex contains a panegyricon.24

Tver Museum codex 257/484: this does not contain the C'hrysorrhoas.25
History Museum codex 3455: 15th century Russian; defective with only some
entries; as yet undescribed.2%
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Sources of individual entries

a) longer collection

3. All of this, not merely the beginning, has been translated. In the Hilandar co-
dex 382 the beginning has been omitted.?’

8. Unedited.

24. Original ed. PG lix, 553-568.

25. In the Chudov codex 214 the incepitis: Q€ R0 AOEPOTOY HRAENEM,
& N0 BHECGEMB

47. That the abridgment of S ascribed to Clement cannot be the original form of
this homily is further shown by the fact that the ending peculiar to the abridg-
ment is in fact the ending of the Slavonic translation of John Chrysostom’s

Homilia v de poenitentia, which is entry 33 in the shorter Chrysorrhoas.28
78A. S5

Although the original remains untraced the images of life as a journey or a

hostelry are to be found in the Homilia extra ecclesiam deprehensus Eutro-

pius abreptus fuit, de paradiso seu horto, et de scripturis; atque in illud: “Ad-

stitit regina a dextris tuis”’,-ed. PG Ii, 395414, cf. 401.

80. The passage from De precatione oratio ii is in fact PG 1, 779-780.

104. Original ed. PG Ix, 183-192.

122. The entire homily, not merely the beginning, has been translated, as is also
the case in L3. .

132. The title of the homily should read: Liber quod qui seipsum non laedit, ne-
mo laedere possit, et in tres pueros, (L ed. 3) Mincheya, Otkasletsi 57-73 (the
Bychkov folia) and 203-236 (the entire homily from Hilandar codex 386).

b) shorter collection

14. In fact the middle section of this homily is joined thematically to the rest by
the idea of a house as a church and a home for the poor, so there is no reason
to doubt the conflation being deliberate.

62. The two passages are linked by the theme of the love of money and thus also
form a deliberate conflation.

79. The first 2 of the 3 cc. have been translated.

c) appendices

18. Original ed. PG Ixii, 275-282.

27. The second part is a translation of the ending of In epistolam ad Romanos

homilia xiii, CPG 4427; original ed. PG Ix, 507-524, viz. 520-524.
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NOTES

L. It has now been described in detail by Ivanova, Prepis passim.

2. Viz. entries 3,96 and 4. Ivanova, Prepis 70, claims that neither the first nor the third
of these four homilies is in the Chrysorrhoas. In the former case this error is due to the fact
that in this codex the beginning of De diabolo tentatore homilia iii has been omitted thus
giving a different incepit: nOOKRZAthlH ANFABONL HNCMOBRAA FO. Why she

considers the third, viz. In iustum et beatum Job sermo iii, isnot in the Chrysorrhoas is unclear.

3.HuH Bb ApOyromn ZNATOOYCThUN. The details of entries found in the
list of contents of the Chrysorrhoas and the titles and incepits in the actual corpus vary, and
it is interesting to note that in the references to entries 29-31 as well as in the case of entries
26 and 33 given in full, the titles in this codex combine both sets of data. In the reference to
entry 23 the incepit given is not the incepit of the homily but the passage by which it is iden-
tified in the list of contents: ThMb¥X€ EARTH N MOANTI.

4. E.g. the title of entry 13, cf. that in Chudov 214. How many entries the codex origi-
nally contained is uncertain since the end is missing.

5. Ivanova, Rakopisi 464-465.

6. SHM Dormition 14/1079: Istomin, Opisaniye 100-101.

7. SHM Dormition 15/1080: Istomin, Opisaniye 101.

8. Polish National Library, Warsaw, Biblioteka Ordynacji Zamoyskiej MS 91: Shchapov
Knigi i, 3740.

9. LAS f. I. D 206 / Viktorov, Opisi 100-101. That it only contains 57 entries would
appear to reflect the tradition of MS no. 8. o

10. SHM Museum 3657. The following indications of as yet undescribed codices have
been supplied by M. Fomina of Moscow, to whom the credit is due.

11. LSL f. 178 no. 8190.

12. LSL f. 247 no. 191.

13. LSL f. 247 no. 356.

14. LSL f. 98 no. 240.

15. SPL Q.I. 1443.

16. LSL f. 247 no. 681.

17. SHM Barsov 345.

18. LSL f.178 no. 9116.

19. Shlyapkin, Opisaniye 13-25; Nedeshev, Opisaniye i, 38-50; Viktorov, Opisi 313.
Shlyapkin does not describe the entries, as Nedeshev does, but reproduces the list of contents
and edits Symeon’s preface. The present location of the codex is uncertain — Bel’chikov,
Spravochnik 26, gives its location as the Vladimir-Suzdal Museum of History, Art and Archi-
tecture at Vladimir, but, ibid. 22, indicates that it is not there ().

20. Nedeshev, Opisaniye i, 50. According to Bel’chikov, Spravochnik 22, it is in the
Vladimir-Suzdal Museum of History, but cf. note 19.

21. LSL f. 247 nos. 185 and 449.

22. SHM Barsov 335.

23. Ivanova, Rakopisi 465.

24. Ivanova, Rakopisi 457.

25. Cf. note 10.

’
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26. SHM Museum 3455.
27. Cf. note 2.
28. Cf. the juxtaposition in Ivanova, Nablyudeniya 105-106.
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BUBJIEACKE LHATATHl B YCIIEHCKOM CBOPHUKE XII - XIII BB.

Emilie Bladahovad

B mepBo# yacTH maHHOWM CTaTbH aBTOP NOKAXET Ha MaTepHajie HEKOTOPBIX
crateit YcneHckoro c6opuuka XII-XIIIBB. 1, K YeMy MOXET CITY>XHTb H K KaKHM
Pe€3ynbTaTaM MOXET IPHBECTH aHAIH3 OHONIeHCKHX UMTAaT B HEOUONIEHCKUX TeKC-
TaX, BO BTOPOH YACTH IPOBOIHUTCSA NONPOOHBIA aHaM3 oTpeIBKOB U3 KHUrd Hosa
B TOM Xe cOOpHHKe. YcIeHCKHI cOOpHHUK OCOOEHHO NMPUTOHEeH I BCAKOrO po-
[a A3bIKOBOro, (GUIOIOrHYeCKOro ¥ TEKCTOJIOTHYECKOrO aHAIM3a, TaK KaK OH B
OOJBIION CTEMeHH COXpaHseT NepBOHAuanmbHbIA BHA Tekcra (B cxomusix ¢ Cy-
NpaciIbCKON PYyKOIMChI0 TOMMIIUSIX OH, B HEKOTOPBIX CITy4yasX, COXpaHAET Haxe
GoJlee apXaHUHbIA BapHaHT YeM Cynp)z, B OTJIHYME, HAIPHMEP, OT CEpPOCKHX PyKO-
IIMCEH, B KOTOPbIX, KAK NPaBWIO, BIUAHUE Cpedbl, B KOTOPOH MepeNHChIBAIIaCh
PYKOIIHCh, MPOABJIAETCA HE TOJBKO B 00NacTH (HOHETHKH, HO TaKXe B 00/acTH
JIEKCHKH U CHHTAaKCHCa.

HccnepoBanne GHONENCKHMX UMTAT B HEOMOIEHCKHMX TEKCTaX MMEET, IIPeX-
He Bcero, 3HaYeHHe IJIA MCCJIEIOBAHMA CaMOTO TEKCTa, T.€. [JIA OIpelesieHus
LIKOJIbI, B KOTOPOH OH BO3HHK, TAK KaK B HUX HJIM IPOABJISAETCA THITMUHASA U1
NaHHOH 1LKOJIBI JIEKCHKA, WIH, HOCKONIbKY IMEePeBOAYMK IPUBOIHUT LIMTATy B TOM
BHJI€, B KOTOPOM OHa BCTpeuaercs B NepeBofe GHGIIMHU, TO M caM 3TOT (HaKT, CBH-
HEeTeNIbCTBYOIMNA 06 0cOG0OM momxone nepeBomyuka (WIM IpyIHIbl IIE€PEBOMYH-
KOB) K UMTaTaM, CHOCOGCTBYET OIpefeieHHI0 B3aHMOOTHOILIEHHH OTHEJBHBIX
TekcToB. MccnemoBanue OHONEHCKHMX LMTAT B HEOMOIEHCKHX TEKCTaxX HMeeT,
KOHEYHO, 3HaYeHHe M [JIA MCCIIeIOBaHuA mepeBosa 6ubmuu. [ToxasarenpHee Bee-
IO B 3TOM OTHOIIIEHHH €BaHreJIbCKHE UTAThl, TAK KAK CPaBHUTEIIbHbIH MaTepHAall
3[ech MOBOJIBHO Gorar. fl mpuBeny, B KayecTBe MIUIIOCTPALMH, TOJIBKO [1Ba TIpU-
Mepa u3 11 rnaBel EBanrenus cB. MoaHHa, KOTOpble HECKOJIBKO pa3 MOBTOpA-
I0TCs KaK B YcH. ¢0., Tak ¥ B Cynpacibpckoi pyKonncn3 IuraTs! KacarTCsA BOC-
Kpecenus Jlazaps. Ha sty Temy B Yci. ¢6. momeuiens! gBa ciosa (N° 33 — cioBo
EBceBus Anekcanmpuiickoro B37ZAFOEAFENHH, AOEPO HECTh PEWN,
NpecTaBiswllee 0coby0 KOMIWIALMIO TpeX CJIOB YKa3aHHOro aBropa, u N° 34,
Anppest Kputckoro NA7003 MEHUBABUHH CBEAKOYTMH CGREOPR  (TO-
rpey. Ad§apos 70V mapovTa GUYKEKPOTNOE m’)Moyov)d' , B Cymp cnosa N° 26 u 27
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(UoanHa 3natoycta® AbLNECH OT2 MPBRTBZIHAXZ RBACTAA NQZAQPB U
FAKO CE&€ MATH YAAONFOBHRA). XoTsa 06e roMwind Yci. c6. mpuHazsiexar
IIpecnaBckoii 11K Oe, OHY MMOKA3BIBAKT ONpe/lelleHHble pa3sHHLbI: B ciioBe EBce-
BUA AJIeKCaHIPHHACKOro BCTpedaercss MOYCTHTH B 3HaueHHHM ‘ocCiatse’” M Moc-
nenor  POAHM, B cioe Auzpes Kpurckoro mocienor ASNLMA, BbIpaxKeHHs
RAMZ1K3, ¢3 NRMNOTRAI, gaTenpHbIN NpUTAKATeNbHbIA CH M ap. Takxke uu-
taty U 11,43 Ad{ape, 5evpo €Ew OHU BOCIIPOM3BOMAT MO-pa3HoMy. B ciioBe AH-
nopes Kpurckoro Mpi uutaeM (Kak 4 BO BCEX €BAHTEJIbCKMX KOIEKCaX) NAZO0PE€
rpAAN BBaNB  (232a 23cn.), B cnoBe EBceBust AslekcaHapuiickoro NA7Z00€
nkzn BzNZ (220a 15). B cnose N° 27 Cynp BcTpeuaercsi OOWH pa3  NAZAPE
IPAAH BANB M TpU pa3a NAZAPE NAN BANA (Nepblif BAPUAHT 3aCBU/IETEIIb-
ctBoBaH B 3orp Map Ac, Bropoii B CaB) . BCymnp N° 26 HaxonuTcs Tp pasa NnAZap €
TPAAN BRN2Z M TpH paza NAZap€ Hnznkzn:  Banza. nznkgn, xak u nk7n
B roMwiud EBceBus AJleKCaHOPHUICKOTO — CJIOBA, XapakTepHble M Ilpecnas-
CKOM LIKOJbI. B eBaHrensax ymnorpe6GieHHe riarojioB ¢ KopHeM NK7Z- orpaHuye-
HO OIIpeJieIeHHbIM KpyroM coveTanuit (BanE¢TH BA KOPABAL, BZ RTPOER,
HZARCTH NG KOPABARA), B Cynp oBnmacth MX ynorpebiieHUs pacluMpsiercs
(uanp. B Cymp. 308, 3 B uurate Mt 8, 8 uJI 7, 6 umeeTca NECMZ AOCTOHNR A
MH Moak RPOBB BANKZEWN — BO BCeX eBaHreJIMAX HAXOOUTCA BBNHAEWH).
MpenwectByromue cruxu, U 11, 41-42, B romunuu Annpes Kpurckoro npuso-
aarca no texcty Esanrenus, B N° 26 Cynpacibckoil pyKONHCH BBOOMTCS NpeciiaB-
ckas nexcuka (B Cymp N° 27 u B romunuu EBceBus AneKcaHOpHICKOrO 3TH CTH-
XH He Bcrpevatores) : Ilarep, edxaptor oot 0Tt 1iKovods uov. &yw 8€ fidel éTL mav-
TOTE MOV dKOVELS" dANG Std TOV GXAOV TOV TEPLEOTWTA ELTOV, (VA TOTEVOWOLY OTL
0V L€ dTéTTELNAS.

Ve, ¢6. 231a Scit.: 'oYe XBAAY TEEBR BBZAAFO HAKO OVCABIWA MA.
a7% BEAAXD FAKO BhCETAA MENE TMOCNAOYWAAWE, NA NAPOAA PAAH
CTO FAIAT O OKPLCTh PEKOXB. Al BREPOY HMOYTh HAKO Tal MA
Mnocana

CynpN° 26 (309, 12cin.): BAATOAAPATH FAKO CABIWA MENE AZB ...
BkA% FAKO MPHCHNO MENE cCABWAFELN ... NR OKPhCTh CTO -
aro cero AknbMa HapoAd PRXR Ad PAZOYMBFRTZ FAKO T21 MA
NnoycTH

B Cymnp N° 27 (316, 29) BcTpeuaeTcss Takxke OThYE EBAArCOAAPE TA (B
€BAHIe/IWAX [J1arojibl BAATOAARPHTH, -kCTBHTH, -bCTEOBATH COBCEM HE
32CBUIETEIbCTBOBAHBI) .

o npourenust K. oGpeBbim 3orpadckoro Ma/IAMIICECTA> MOXHO GbLIO

[pEAIIOJIarath, YTO Mpec/laBCKUe BapHaHThl OMOJeHCKUX LUMTAT ObIIU e peBeeHbl
ad hoc, HO Tak kak B 30rpad)cKOM MaJIUMIICECTe HAXOOATCA TaKHe TUIMYHBIE
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MpeciaBCKHe BBIPAXKEHHA, KAK  CTAPKHIMNHEA XbEPbYbLCKB (dpxtepevs),
noekcaTa (Mr 18,6 —B 3orpMap OEBKCATR), MOrpoyYZATZ (B TOM Xe
ctuxe — B 3orp Map TMOTOMNATZ — riaroi NMOrp&AZNTH COBceM He BCTpeva-
ercs B EBaHrenusx, a toneko B EBxonorue, Cymp., Anoctone, I[lapemeiinuke u
Op.), TO HeNlb3si HE CUMTATHCA C TEM, YTO CYLIECTBOBAI KAKOH-TO HE MOLIEMLINH
IO Hac INpecylaBcKUM nepeBon EBaHrenus, octaTkH, WIH XOTA Obl Clledbl KOTOPO-
ro Mbl MOXeM HabmIoaTh B NpeciaBCKUX HeOubnelickux Texcrax. [lpuBenenHsie
IIpUMEpPBI NIOKa3bIBAIOT, YTO OT/IEJIbHbIC NTEPEBOTUMKH OTHOCATCS K BOCIIPOU3BE-
meHuio O6HMOJIEACKMX LMTaT IO-pasHOMYy. HukoTOpble, Kak Hamp. IepeBOIYUK
Cynp N° 26, ucnons3yoT 0b6a BHOa LMTAT, H “OGHUIMATIBHBIN K “TpeclaBCKHH”,
C LIEJIbI0 CTHJIMCTHYECKOTO OBOoraleHus.

I'opasno crnoxuxee meno o6CTOMT ¢ LMTaTamMH U3 AnocTorna u Berxoro 3ase-
Ta. fIzpikoM Amocrona, Npexkae BCEro ero JIEKCUKOMN, 3aHUMAaJIach B IOCIIEHHEE
Bpems 3. I'aynrosa ® . Ha ocnose anamsa OpeBHEHIIMX pyKONMced AIOCTola
OHa MNpHIUIa K BHIBOMY, YTO CaMbIM apXaWuyHbIM siBIsercs Amnocron CremueH-
CKHH, XOTS MU B HEM Haxodurcs psjl HoBooGpasoBanui. [lurarer u3 Anocrona,
BcTpevaroliyecs B YcneHCKoM cOOpHHKe, He MOTYT, K COXaJIeHHI0, CIIOCOBCTBO-
BaTh PELLUEHMI0 3TOTO BONPOCAa, KAK M pPelIeHHI0 BOIpoca O NepBOHAaYaJIbHOM BH-
Ie cTapociaBsHCKOro Anocrosna. OHH, GOJbIled YacThI0, OYTH NOHOCTBIO OTJIH-
YaTCA OT BCeX HOLUEOIINX OO Hac pykKomuced Anmocrona. Cp. Hanp. Pumi. 11,33:
Q2 Badoc mhovTov Kal ooplas Kal yruoews Oeod’ we drekepevrnTa va Kpiuara
avTov Kai dveEixviaoTol al 650l avTov.
Yem. ¢6.N°9 (898 10cn.) : wn€é TNOYENNA EOTATLCTEA N MPRMOYAPOCTH
H PAZO0YMA BOXHMA, HAKO NEHCMBITANRI GOYALERAl €ro H HEH-

cnkABNH NVTHHE HETO
Anocron Cneryenckuit (v llMmaroBanxuit): O TAOYENMHA ErFaThGCTEA H

NEPEMRAPOCTH H PABOYMA BEMFA. EKO NEHZZICKANH CXAN €rO0 H

NeNcnBAOBANN NMATHE €TO

Anocton XpHCTHHOIOJIBCKHMI: W TAOYEBHNE BOTATHCTBHFO M MRAPOCTH
TMockomnbKy UMTaThl B YcIl. ¢6. coBnagarwt ¢ AnocronoM CnemieHckuM (

caMbIM OnM3KHM eMy Amnoctosiom lllHiaToBaikum) , TO He B €ro apxaM3max, a

Hao60poT, B Heosioruamax, Hanp. 1 Kop 1, 18: ‘0O Aéyos yap 6 700 0TAUPOV TOLS

MEV A TOANNULLEVOLS eopla €TTLy.

Yem. ¢6. 2068 14¢m.: CAOBO KPbLCTLNOKE TMOTralBAFOWHHMA OYEO Oy-

POABCTRO FEGTh

Anocton Cnemuedckuii (v llluimaToBaukui) :HZ e 1 BAAINNMAE APOABCTEO €CTR

Anocton Xpuctunonosnbckui (4 Oxpunckuit) : BOYHCTRO

(Bce c/i0BOOGpPa30BaHUA ¢ OCHOBOH A POA- BcTpeyarTcs Toybko B Cynp y 60-

Jiee TO3IHUX NaMATHHKAX) .
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WHTepecHs! ClyYaH, XOTA U eIHHHYHbIE, KOTa B IByX AOBOJILHO OTJIMYalo-
IIMXCA JpYyT OT [pyra TeKCTax BCTPEYaeTCs OfIHA M Ta )Ke IMTara OYTH B OJHHa-
KOBOM BHJ€e. B TaKOM Cilyyae MOXXHO Mpednosararh, Kak 4 y eBaHIeJIbCKHX TeK-
CTOB, CyILECTBOBaHME Kakoro-HMGYOp He MOILEMLIero A0 Hac MepeBopa Amoc-
tona. [Ipumep:
Tan 6,14 éuol 8¢ un yévorro kavxaodat € un év 1w oravpw Tov Kvpiov nuwv
'Inoov XpwoTov
Ycn. c¢6. N°9, cnoBo Ha fIBreHMe YeCTHOrO KpecTa, rpey. OpMrMHasl He U3BECTEH
(896 20cn.) : MHE & BOYAH AEAANTH CA TAYHFO KPbCTEMb XBAMb
Yen. ¢6. N° 31, taxoke Ha SIBJIeHHMe YeCTHOTO KpecTa, rped. TeKCT He u3gad (207a
4cn.): MNE %€ Né BOYAH CA XBAAHTH PAZBE KPLGTAMb XCOBBMbL
Anocron Xpucrunononsckuii (1 Oxpuackuit, Makenonckui, lluuaroBaukuit) :
MbNE K6 AR HE BOVAETh SBAAHTH CA, TBKMO O KPeTE FH NaweE-
ro 1c xa
(Hy>xxHO nmopmyepkHyTh, 4TO 002 NpHUBEIEHHBIX CI0BA Y CII. ¢6. pe3K0 OTIMYAI0TCH
ApyT OT Apyra II0 CBOeH JIeKCHKe. XOTA 06a OHH yNoTpeOiAT NOCHIeNIor PAAH,
10 B N° 9 Haxogurci FEAHNOYAARIN, HNAONOCNOVYKENHFE, WAE, BN 31
Hao60poT MNOYAABIHN, KAMHYECNOYHKbNNKE , MeXxaoMeThe W  Pof. Maf.).
Yro Kacaercs KHUT BeTxoro 3aBera, TO BONPOC O UX JPEBHEHILEM CJlaBsH-
CKOM TiepeBOfie, 32 UCKIroueHHeM IIcalThipH, He TONBKO He pellieH, HO He cle-
7aHa pJaxe camas Heobxomumasi HpeaBapHIeNbHas pabora, rilaBHbIM 06pa3om
IIOTOMY, YTO He U3MaHbl TekcThl. Ceituac B BpHO roToBATCA K H3JaHHIO TPH peB-
HeHIIIMX pykonucH mapumeinuka: Ilapumeiuk I'puroposuva, Gonrapckas py-
komuch XII-XIIIBB, yacTh KOTOpPOro U3gaHa BpaHmOM7 , 3aXapUICKUHI NIapUMeH-
HHMK pyCCKOH peueu(lmnXIIIB.8 u JIo6xoBckuit napumeiinuk XIVB., 6onrapckoit
pemakimu ~ . [lofroroBKoO# TeKcTa K M3/aHUI0 pykoBoaut B. Kuac, koTopbiit 3a-
HUMaeTcsA TaK)Ke A3BIKOBBIM aHAJIU30M TEKCTa U OINpeJielleHHeM OTHOCUTEIbHOH
XPOHOJIOTHH AOLIeIIIHX /10 Hac TekcToB. Ha ocHOBe comocTaBrieHHs JaHHBIX py-
KOIIMCEH OH IpHILeN K 3aK/TI0YEHHI0, YTO NapuMeidHUK ['puropoBuya myyilie Bcex
COXpaHsAET IepBOHAYAIIbHBIA BHJI CTAPOCIABAHCKOrO NapUMeiHHKa, XOTA OH M
COMEPXKUT MHOTO HOBOOOPa30BaHHUH U HCKaXXEHHH i OpHoit U3 BETX03aBETHBIX
KHHT, KOTOPYI0 MOXHO [JOBOJIbHO XOpPOLIO HCCJIe0BaTh, ABjAeTcA KHUra Moaa,
TaK KaK €€ TeKCT B YKa3aHHBIX NMapUMEHHHKAX MOXHO CPaBHHTb ellle C IBYMs
NEeYaTHBIMU M3[JaHMAMH PYKOIMCEH XOTA U NO3[JHHMX, HO COXPAHAIIINX PS WH-
TepecHbIX apxau3moB. fI umero B Buay Texct no Il my HoBnstHckomy 6peBuapuio,
usmansii M. Baﬁcom“, H, r71aBHbIM 00pa3oM, TEKCT M0 XapBaTCKOM IJiarojuue-
ckoit pykonucu Bura ua Omunins, XIV B., usgansii @. Hexyumoﬁl 2 Ouenib Baxc-
HbIM 3BEHOM, CBA3bIBAKILMM BCE YKa3aHHbIE PYKOMUCH KHUTU HMoBa, ABJIA0TCA
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OTpBIBKH U3 KHMrH MoBa, mometenHeie B Y. ¢6. Yacts kuuru Hosa, umerowas
B Ycm. ¢6. dpopmy Kak Obl ABYX YacTeH KMTHs, COLEPXKHT T€ JKe TJIaBbl ¥ CTUXH,
YTO M [peBHeillMe MapUMeHHUKH, T.€. epBas yacTh — Bcio lyro riasy (Ycn. c6.
84a 26 - 856 6), BTOpas vactb — . 2, 1-10; ru. 38, 1-23; rn. 42, 1-5u 12-17
(Yen. ¢6. 856 7 - 86r 3; 3akmnoueHue, Yci. ¢6. 86r 4-23, He cOOTBETCBYET OH-
GrefickoMy TekcTy) . TexcT He GbUT epeBeeH 3aHOBO, HO CITMCHIBAJICA C CYIIECT-
BYIOILETO y>Ke MepeBofa napumenHHka. Pyxonuch Ycim. 6. BO3HHKIIAa B KOHLE
XII wiu B Hauane XIIIB., T.e. B TO e BpeMs, UTO U pyKOMHUCh NapumMeiiHuka I'pu-
ropoBMuYa, MPH YeM PyKOMHCh Ycil. ¢6. ropasqio TuiaTesibHee COXpaHseT BUM, CBO-
ero npororpada yem napumeiHuk I'puroposuya. CpaBHeHHE IpeBHEHILNX NapH-
MEMHHMKOB ¢ YcIl. ¢6. noka3biBaeT, yTo YcIl. ¢6. B GOBLIMHCTBE CITyyaeB COBIa-
[IaeT ¢ TEKCTOM MapuMeiiHuka ['puroponya B OTJIHYHME OT IBYX OCTaJlbHBIX — 3a-
xapuiickoro u JIo6koBckoro. 3HauuT, Yci. ¢6. ¥ napeM. I'puroposuya BocXopsAT
K obuemMy npororpady.
Yen. ¢6. coxpaHseT HEKOTOpble apXau3Mbl, HMerolHecs Tonbko B ['pHr:

Hos 1, 14 éxouevar adTov

IFpur AAL npz

VYcn. c6. (84r 14) B uckaxeHHOM BHoe N BAAROY

3ax (u pxnm Bura) BANHTZR NAB

(31uM BhipaxkeHHeM 3aHumaetcs B. Kuac B cBoeM aHanu3e napumenHuka I'puro-
poBHua B cb. Palaeoslovem‘ca)l 2,
Hoe 38, 17 Enmméav

Fpur HXAACER CA
Ycn. c6. (866 14) nmAacoma cA

3ax oyxacowAa CA

Hoe 1,16 katékavoev

I'pur 1C0BXKEXE

Ycm. c6. (84r 25) HMALKE

3ax MOXbXE

pkn Bura chxb®e

Hos 1,5 unmore

I'pur e€An KoAnn

Yem. c6. (84629) €AA KOAH

3ax (u pxn Bura) €AA KaKO

Hoeg 1, 16 Tpur (4 pkn Bura) nNacTaIpHL

Yem. c6. (84r 24) TNACTRIPA

3ax TNACTOYXBI

CHHTAaKCHYECKHe apXau3Mbl, o0LIMe napumeiHuKy I'puroposuua u Yer. ¢6.:
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rnarojl ¥bhAATH C pOOUTEIIBHBIM I1a[lEXXO0M:
Hoe 2,9 Ycn.c6.85B 21cn. (upur) HHAOY HEME MANA BpEMENE
3ax (u pxi Buta) ®HAOY WWE MAAO EPEMA
POMMTENbHBIA MPUTSKATENbHbIH :
Hoe 2,9 Y. c6. 858 10cn. (u [pur u pkn Bura) AllFO H€ro
3ax  ALOY FEMOY
BO3BPaTHOE MECTOMMEHHE
Hoe 1,11 Ycn.c6.84B 30 (uCpur) POYKOY CEBOFO
3ax (u pxn Bura) poykoy TEOKO
NPefJIOXKHAA KOHCTPYKLUA
Hoe 1,21 étqhdov €k Ko\ias
Ven.c6.85223 (ulpur) HZHAOXR W YpEEA MTPE MOMEHA
3ax (v pxn Buta) ...HypkBa
Hpyrue coBnageHus Y. ¢6. ¢ napumeiHukom I'puroposuya:
Hos 1,3  émi ™¢ yne
Yem. ¢6. 846 13 (u I'pur v pxn Bura) HA Z€MAH
3ax MO 7Ze&MAH
Hoe 1,4  mpos a\jlovs
Yem. c6. 846 16cn. (uTpur) ApSTa Kz Apoyroy
3ax (u pxnm Bura) Kz c€ERR
kad’ ékaorny Nuépay
Yen. c6.846 18 (uTpur) Na BhCAKE ANb
3ax (u pkn Bura) Ha BeA AbN(H)
(couetanHe HNA BhCHAKBR AbNb BCTpeyaeTcA YacTO B ICAITBHIPH U TaKXKe B
AHoOHMMHO# roMwinu cGopHuka Kioua; B eBaHrenusx UMeercs MO EBbhCA
AbHNH)
Hos 1,5 ai nuéparTob moTov
Vem. c6.84622  ANHFE THPA
I'pur  ANNE nnpd
3ax AbNbFe MHPbNHH
pkn Bura AYNH MHPOBHHE
TPOGEPEPEY TEPL alT WY JVoiav ... TEPL TWV YuXwWy adTWY

Yem. 6. 846 27ci1.  MPNHOCA O NHXB HbEATBOY ... W ASWAXD
Cpur mMeHHOWAME W HHAB ..., W ANAXD :

3ax TMEHHOWAWE .. ZANA ... 74 AlA

pknButa MPHNOCE O NMAb ... 74 AllA

év 1 Swavoiq
Yen. c6. 846 30 (u Tpur u pxn Bura) B2 MOMZ IWAEHNH
3ax (MHoB II') B2 ¢PAUNAR
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Hoe 1, 6 mapaomivat
Yen. ¢6. 848 3 (u Ipur u pxn Bura) TmpkARCTORATH
3ax nNERABRCTATH
(1o Ha mapasnnensHoM mecte HoB 2, 1 B Ycn. ¢6. u 3ax umeercas  MEPRARCTATH
B I'pur u pkn Bura npkaacTokTh)
Hoe 2,9 mpocdexouévn Tov Aoy
Ven. ¢6. 851 4cn. (u Upur u pkn Buta)  ®HAOYWH CANLA
3ax vYarouwn
Hoe 38, 3 av &€ uow dmokpidnTi
Yen. ¢6. 85r 30cn. (1 Tpur) T3l xe MH WBEWAH
(8 I'pur owm60uHO ... WBEWA ewh)
3ax 1 ThI MNE WBkyAN
Hos 38, 6 ol kpikot (Bap. oTUNOL) AUTNS TEMYAOLY
Ycn. 6. 86a Scin. KPOYZH HeH BBRAPOYZHUA CA
Fpur KEASH TAQEXHUR CA
3ax GCTOATMHN HETA OYAPOYXHIA CA
Hos 38, 10 mepideic khetdpa kal mvlas
Ycn. c6. 86a 20cn.  OBNOXb H ZATBOPh H6 BEATRI
Ipur WBNOXB € ZATBOPA € BPATBRI
3ax WEAOX2 TZATBOPAl H BPATRI
(B ciyuae OTCYTCTBHA ApPyroro rpeyeckoro BapHaHTa 3TO MECTO MOXET CBH[e-
TenbcTBOBaTh 06 061ieM npororpade I'pur u Yenm. ¢6., Tak Kak B 060HX BCTpe-
YyaeTcsa Ta >Ke OIIUOKa).
Hog 38, 18  dvayyeov 1 pow moon Tic éoTw
Ycn.c6.866 17 (u Tpur) BBZBRCTH MH KOAHKA AN KBTO HFECTh
3ax (owMGOYHO) KOAMNKA NOKATRE €CTh
B HexoTOpBIX CiTyyaax Ycm. c6. coxpaHseT ele Gosee JpeBHHH BApHAHT YeM Ia-
puMeinHHK I'puroposuya:
Hos 2, 9 Yen. ¢6. 85r 9 (u pkn Bura) €Teps rAs, Ipur (u3ax) FEAHNB
Hoe 1, 12 mavra 6oa éoTw avTw
Ycm. ¢6. 84r lcn. (v pxkn Bura) EBbCE FENHKO HETO HECTh
I'pur (u3ax) EBack €AHKO CATA €rO
Hos 2,4  00a vmapxer dvdpw mw
Ven. c6. 858 2c1. BhGCA FEAHKO HMATH YABKD
pkn Buta BCE €AHKO HMATH YERb
Tpur (u3ax) BCE FEAHKO FECTh YABKOY
B nmpHBeeHHBIX NpUMeEpax, B KOTOPbIX, MO Bce#l BepOsATHOCTH, YcIl. ¢6. coXpaH-
fieT MepBOHAYaIbHbIA BapuaHT B ornuMe oT ['pu u 3ax, 6pocaercs B riasa CXof-
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cTBO Yci. ¢6. ¢ pykomychio Bura 3 Omunwis. Takux coBmagenuin 06eux pyko-
nuced GosbpLie:
Hoe 1, 12 8(6wut €v 7 X€LpL 00V
Yem. ¢6. 84r 2ci. (4 pkn Bura) AAFO BB PpOYKOY TEOFRO
TFpur TEBFL ADMB
3ax B3 PUKOY TBOFO BBAANO
Hos 2,3 mpooéaxes ovv 1 depdmovri uov Twp
Ycn. c6. 856 20cn.  BBNATZ NH NO QARA MOFEro
pkn Buta MOMHCANAL AH €CH OYEO NA PABA MOKETO
Fpur (1 3ax) BBHAT Al PAEY MOEMD
(coueTanne BBNATH NA KOTO B [IaHHOM LMTaTe KaXkeTCs NepBOHAaYaIIb-
HBIM, TaK KaK OHO BCTpEYaeTCs yallle B MapHMMmelHuKe, cp. Beitusa 4, 5 I'pur (1
3ax) N KAHNO M Na AQp3l NEé BHATR)
Hoe 2,7 Emawoev Tov 'Twp ENkel
Ycm. ¢6. 858 12cn. (v pkn Bura) MNOPAZH HWEA TNOHMb
Tpur (u3ax) OYVAGPH ...
Hoe 2, 10 &omep
Yen.c6.85r 12 no YbTO HAKO
pkn Bura YTO kKo
I'pur c¢e& kKo
3ax BBCKOYFO FAKO
CrnenoBatenpHo, TekcT kHurk MoBa B Ycii. c6. MOMOeET IIpH OLiEHKE BAPUAHTOB
B pyKonucH BuTa M mokaxer, BUIMMO, UTO B PYKOIHCH Bura Haxomurcs eiue
GoJIblie apXauyHbIX ABJIEHHH, YeM MPEIIOIAranoch A0 CHX Mop.
BerpeuaroTcs Takoke OT/eNbHbIE HHTepecHbIe cxoacTBa Y. ¢6. ¢ IToi Hos-
JITHCKOH PYyKOITMCbIO; OHO — THITHYHBIA apXau3Mm:
Hos 1,11 ayar mavrwy
Yen.c6.84B30 KOCHNH BhCA
HoBII KOCHH Eca
pkn Buta KOCHH Bb BCE
Ipur (13ax) HKOCHN ¢A BaCEx2
(cp. Hamp. B eBanrenuax: Mr 8,3 3orp Map Ac Octp KOCH® H, Cas
KOCNA CA FeMb; opHaxo HMoB 2,5 Ycmn. ¢6. 858 6 (uCpur) KOCNH CA
KOCTbX3, 3ax (4 pkn Bura) B2 KoceTh)
OTHOCHTEJIBHAAA XPOHOJIOTHSI BTOPOr0 BapHaHTa CIIOpHAa:
Hos 1, 20 biéppnéav 7d ipdTia adTod
Ycm. c6. 85a 18cn.  pAZALPA PNZBI CEOMD
HoBII 087APE COYKNFO CEONO
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I'pur pacTpaTA
3ax PACTLEPZAB
pkn Bura pocTpb7ZA

(B. Armu 4 cunraer pacTPBSATH Gomee IOpPEBHUM, HO B €BaHTeJIbCKUX
anpakocax BCTpeyalTcs 06a CHHOHMMA U B NMapHMMeWHHKE B IPYTrOM MecTe HMe-
eTcs Clefymwlliee B3auMMOOTHolIeHHe oGoux BapuaHtoB: 4 IlapcrB 2, 12 I'pur
POZAPA A BB ABE 0azZAPA(NHN),3ax PACTHEZA ... PACTHPZANHH;
3HAYMUT, B MapHMeiHHKe ynorpe6iieHHe 3TUX ABYX CHHOHMMOB MOIJIO OTJIMYAThCA
OT UX ynorpe6ieHHs B eBaHIeIHAX.)

Ycn. ¢6., KOHEYHO, He BO BCeX CIIy4yasiX COXpaHsAeT IIepBOHAYaJIbHbIH, apXaHYHbIN
BAapHAaHT, Cp. HaMp.:

Hos 1,8 ovk éoTw kat’ adTov ... dvdpwmos

I'pur npramzal emd

Ycn. ¢6. 848 13cn. (1 3ax) TOAOELNA HEMOY

pkn Buta TAKOTO

(Uos 2, 3Tpur (u3ax) nprHAMaI, Yer. c6. (4 pkn Bura) MOAOBLNA)
Hos 1, 19 ¢ oikias
F'pur ANBBHHBI
Yem. ¢6. 85a 13cn. (1 3ax u pxn Bura)  XpAMHMNBI

(1o B Hos 1, 13 B I'pur uMeeTcsa Takxke KPAMHNA)

(3tuMu OByMs BbIpakeHUsIMHU 3aHuMarics yxe B. Kuac B ykazanHo# cTaTbe, HO
6e3 yuera Ycn. c6.)

CoBnamenuii Ycn. ¢6. ¢ 3axapuilCKHM NapHMEWHHKOM ropasfo MeHbLie
yem ¢ I'pur ¥ oHM He MpenCTaBisaIT GONBILOro HHTEpeca. 1o, GonblIei YacTbio,
MJTajiliMe BapMaHTbl (KaK MOKa3aHO B Bblllie MPHBEIEHHBIX IPUMEPAX) HIH COB-
najeHus B TAKUX CJlyyasix, Korga B I'pur HaxoOuTCsA OIMCKA NMHUCLA WIIK APYyroe
uckaxeHue. boree apxauyHbie BapuaHThl NPECTABIIAIT HCKITIOUEHHE:!

Hoe 38,17 ofw
Yem. c6.866 11 (1 3ax) CTPaARBl
F'pur c¢2 cTPAROMB
Hoe 1, 19 mvevua péya EmmAdev éx NS EPTILOV
Vem. c6.85a 11 (u3ax) AXB Bennn NAnAE W MOVCTAINA
Ipur CHHAE
(pxn Buta npormyckaer riaroi)
Hos 2, 10 ovx vmoloouey
Yem. ¢6. 85r 16¢n. (1 3ax) Hé MOTLELMHMBE
Ipur (4 pxn Buta) NEé TEZRMHMB
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Hoe 38, 12 éwawopos ovk eldev Ty éavtoy TAEW
Ycm. c6. 86a 28 (1 3ax) AbNbNHUA ®e BECTh YHNZ CBOHM
I'pur ...cBkcTa
Hoe 1,12 dX\\a adrov un dyq
Yem. ¢6. 84r 3 (u 3ax upkn Bura) caMoMb HE KOGNH CA
Fpur c¢aMOTO NE KOGCNHM cA
Ha ocHoBe Yci. ¢6. MOXHO [IOMOJNHHTh OTCYTCTBYIOILME WIIH HCK@)KEHHbIE
mecta B I'pur. Hanp., B HoB 1, 3 I'pur nponyckaer Gvot 9nhewar vouades, B Y.
6. (846 10) umeercss OCbANUL CTAALNBIHAR,B3axX OCAATSE NMACOMBI X%
Hna npororpada I'pur MoxHO ckopee mpeanonarark BapuaHTt Yci. ¢6., TaK Kak
u B gpyrom mecte (Mo 1, 14) Ha mecte rpeu. ai 9nheuw 6vor B Yem. c6. u B
I'pur BcTpeuaerca OChAHMYA,B 3ax OCNAATA. BUoB 1,5 Ha MecTe rped. anord-
uevos 76 mpwi B I'pur ommGka BBCTABR W NHAB,BYcm. c6. (846 24) BB e~
TAHA OYTPO, B 3ax U B pknl Bura 74 OYTpa; ¢ ToukHu 3peHus rpaduxu
(uncio u obmuk 6ykB) mis npororpada ['pur MOXHO cKOpee MpeaoNararh
BapHaHT OYTPO.
Ha 3rom, koHeuHo, aHanu3 oTpbiBka U3 kHur¥ Mosa B Y. ¢6. He KOHuUaeT-

c. B HeM HaxopguTCs psifi MHTEPECHBIX BAPHAHTOB, KOTOpbIe TPeOyIT 06GCyx/e-
HHUS Ha OCHOBE 60JIee IIMPOKOro CpaBHUTENBHOrO MaTepuana (omuH npumep, Hos
2, 3, npuBeneH BoIe) . B HEeKOTOPBIX CIIyYasX BapHaHT YcIl. ¢6. Oixke rpeyec-
KOMY ODHI'MHaJly, YeM BapHaHThI IPYTUX PYKOMHUCEMH:

Hoe 38, 8 ... b€ éuaiuaooey ék KoAlas unTpos adTns éKTopeEVoérn

Yen. c6.86a 14  eraa BaZMOYMALE CA. ..

Tpur (u3ax) €raa paxAakwe [7ap opaxaawme] ca

Hoe 38, 1 bud Nai\amos Kal vepwy

Yen.c6.85r 24 ¢KBo7k EOYPrO H OENAKBI

I'pur (u3ax) ...WENAKR

Hoe 38, 16 éni myyny Saldoons

Ycm. c6. 866 7ci1. HO NGTOKBE MOPLCKAIH

Tpur (1 3ax) HA NCTOYNHKBI MOPBCKBIA

B npyrux ciiyyasax, Hao6opor, BapuaHT Yci. ¢6. BecbhMa cBOGO/IEH

Hos 2,3 dné mavrds Kakov

Yen. ¢6. 856 27cn. 0 BLCAKOHA ZBABI RBEWH

Tpur (u3ax v pkn Bura) W BackKoro zaa

Hoe 1, 12 mapad 1oL Kuplov

Verm.c6.84r5 W AHUA BOXH KA

3ax O AMLA THA

I'pur (u pxn Bura) W rAn
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Hoe 2,9  xpovob 6€ moANoD TpofefnKoToS
Ven.c6.858 18cin.  ARTE ®E MNOTO MHHOYRBRA
I'pur (v 3ax 1 pkn Bura) ARTOY e MHOTOY MHMOWEARWY
Hoe 2,9 mpoodexdueros Ty éAmida TS 0wTNELas uov
Yem. ¢6. 858 22¢n. YOA NHAAEXA CMCENHFA MOFRETO

Tpur ...HOABFANH CTICENIE MOETO

3ax (u pkn Buta) HAARFANHFA CTGENHEO MO HEMOY

Hoe 2, 9. oUg €ic TO0 KeEVov ékomiaoa

Yem. c6. 858 28cin. 0 NHXAB 73 ... TPOYVAHXR CA

Ipur (u3ax) HXBHE...TPOYANX ©A

pkn Bura €€

Hoea 38, 2 Ti(s 00T0¢ 0 KpUTTWY LE fovAny

Vem. c6.85r 25 KRATO CAKEPBIBRAHAH CRBRTRI

[pur (1 3ax) KTO CBKPRIAH MENE CBHATR

Hoe 38,4 €l émioty ovveow

Ycn. c6. 86a lcn.  alle HMEHewWH pazoymz

I'pur awe pazoymErewn pazdMa

3ax ape SR HEWH PAZOYMBA

Hoe 38,17 {éov

Yen.c6.866 13 AAOBbLHHH

Fpur (1 3ax) 0OAOBH

(npwi. AAOBLNZ BCTpeyaercs TONbro B romunuyu Enudanus s ¢6. Knoua

u B Cynp N° 40)

Hoe 38, 20 €l &€ kal émioTaoar TplBovs avTwy

Yen. c6.86622  amMé ¥€é AN NZBRCH CTh7A Nx3

[pur (u3ax) ...BEcH

Hoe 42, 12 {evryn Bowv

Ycn.c6.86820 ¢OyMpPoOyra BONOBR

'pur C¢aNPAXNBIXE BONOBA

(B 3ax Her)
Hos 42,15 kal odx evpédnoav kara tds dvyarépas 'lwf fektiovs avTwy év 1
U’ ovpavor: Edwkey 8¢ aUTaIS 0 mATNP KANPOVYouLaY

Ycn. c6.86B 25¢cin. M HEé OBPRTOY TAYBNAI AOEQPOTRI, ABNEPBMR
HWBOBAMZE HA MOARNECHNEH. H AACTH HMBR OLlk NAcARAHKE
I'puor He weEpETE cA MO ABWEPEXE HOBOREXZ. AOEBQRHUIAA HXB,
NO MOAZNERECURH.AACTRE KE HMB WNB NACAFAARGCTEHE
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MoxeT GbITh, UTO PELLIEHUI0 TAKUX OT/IEIIbHBIX CIy4yaeB MOMOXKET CPaBHHTEJIbHBIH
Matepuan u3 Bcero Berxoro 3aBera, HO K HEKOTOPbIM, Kak Hanp. Mos 2, 3, s He

Haiia Bo BceM marepuane CrapocnaBsuckoro cnoBaps YCAH coorercrBy-
IOLLETO COYETAHMSA.

B 3akiiroyeHHe HYXHO TOJIKO IIOBTOPHTb, YTO HET COMHEHHS B TOM, YTO
TIpH MCCIIeOBAHUM CTAPOC/IABAHCKOro nepesosia Berxoro 3aBera u, B 4aCTHOCTH,
kHUru MoBa, Henbas He yUMTHIBATh OTPBIBKHU M3 KHUrM MoBa B ¥Ycnenckom cbop-
HHUKeE, TaK KaK OHM fABJIAKTCA OJHHM W3 [PeBHEHIINX CIIMCKOB ITOrO TEKCTa U
B MHOTHX CJTyYasX BOCIIPOU3BOJIAT TEKCT B €ro MepBOHAYaIbHOM BHIIE.
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CIIOCOBHI MEPEBOIA T'PEYECKUX CJIOBOOBPA3OBAHHUH C
OTPHULIATEJIbHOW TPUCTABKOW &- B CTAPOCJIABSIHCKOM
CYIMPACIJIbCKOH PYKOITMCH

Jewex Mowuunscku

B cTapOC/IaBAHCKOM s3bIKe He ObUIO NPHCTABKH, CIOBOOOpPa3oBaTelbHas
(bYHKIMA KOTOPOH COOTBETCTBOBa/Ia Obl GYHKLMH [IPEBHET PEYECKOM MPHCTABKU
a- . TIpaunpoeBponecKas OTpHLATeNIbHAs IPUCTaBKa, COXPaHUBLIAACA HIIP. B Ipe-
uecKoM G(¥)-, JAaTHHCKOM iH- = €en-, TEPMAaHCKOM UN-, PEKOHCTPYUPOBaHHAsA s3bI-
KOBeI1aMHU-3THMOJIOTaMH KaK CJIOTOBOE *1-, B IPac/IaBAHCKOM s3bIKe HE COXpa-
aunacs. HexoTopble JIMHIBUCTbI CYUMTAIOT OCTATKAMY €€ mopdemy * je- B IBYX 33
CBUIETEIbCTBOBAHHBIX D,p.CBHHMM 3aIHCAMH CIIOBAX: © nejesytit © HeHachIEHHbIX
(p.-11.-C7T. ‘TIeNMKaH’, IP.-PyCCK. Ha3sBaHUe IHENPOBCKOro Nopora) U nejeveéri
‘He BepyIOILMIi, MATIOBEP’, HO e[1Ba JI1 OHP: npaBbl. Bripouem, eciu mae 910 H pe-
JIUKTBI npauunoeBponeﬁcxoﬁ MpHCTaBKH n-, J00aBIeHHe HOBOM OTPULIATEIIbHON
IIPHCTABKH He- [OCTATOYHO AACHO OKA3bIBACT HEe TONbKO HEMPOLYKTUBHOCTh, HO
M MOJIHYI0 HENOHATHOCTh ee. KuBYI0 OTpuuaressHyio GyHKIMIO B IIpaciiaBsiH-
CKOM CJI0BOOOPa30BaHHM UCIIOTIHAET Ne-, ICKOHHAA YacTHIIA COOTBETCTBYIOLIAS
110 pyHKIHMHU Ap-Tped. 0U U w1}, mpHobperiias BTOpY10, IPHCTABOUHYI0 byHK IHIO.
Bpems ¥ ITyTH 9THX U3MEHEHHH [10 CHX NIOP HEH3BECTHEL. ‘

Unaue B gpeBHerpeveckom. IlpucraBka a(v)- crana mMupoko ynorpeGuTess-
HOI1, OHa COGIMHANACh C OCHOBAMH HE TOJILKO IPHIIAraTe/IbHbIX, HO U CyLIECTBH-
TeTBHBIX U JaXke riaronos. Bosne orpuuarensHoit (Hmp. kadapds ‘wmcrsiii’  —
Ak d9apTos ‘HEUHCTbIH’) PpasBWIACH. HOBAA, TAK Ha3blBaeMas [PUBATUBHAA ee
dyHr1ms. OTHOCHTENbHBIC, MMEHA IIPUIIAraTeNIbHbIe ¢ IPUCTABKOM Q- H3BEILAJIH,
4TO ONpe/esAeMblil MPEAMET JIMILIEH TOrO, UTO Ha3BaHO B OCHOBE NPHIIAraTeNbHO-
ro (HIp. dpwvos ‘Be3 royoca, JIMIIEH rojoca’, dTekvos ‘He HMMEKLIMH [Oerel’,
aYvpog ‘TMILIECH nBepy’) . Kpome Ttoro l:lpHCTaBKa a- 0‘6_paaoBana a‘HTO}H/I’MbI
(anp. 70 0é€Pas ‘ gosi3Hb, HoureHue bora — 17 aoéfewa *Ge3lakoHue’, TO m?evoc
‘cuna’ — 1) agvevew ‘HemyT, 601Ie3HB’, A\dAOS * pa3roBoOpuMBBIA’ — GAANOS “He-
MOW’) . L 3
Jru CylHeCTBEHHBIE PaSHUIBI MEXly npeBHerpeqech)u U IIpaciaBAHCKON
c110BO0Gpa30BaTeIbHBIMHI CHCTEMAMU MIPeACTaBJIsUM coboi, Ge3 COM}ICHHH: He-
KOTOpYI0 TPYAHOCTb JULA CTAapOCIIaBSAHCKHX NMEePeBONYHUK OB npeBerrpequKon rm:
CHMEHHOCTH. BOJIBILIOE KOJIHIECTBO IPEUECKHX CJIOBOOOPA30BaHMUI C IIPUCTABKOM
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AVaYalp€eTos TepeBOOUTC U KaKk NEEEChNZ: HNEBEChLNOE EBOTATLCTRO
327,9 u kak BENANKB:BEANKB TPEX2 136, 1 X014 10 ClIOBapio 3HAUMT ‘KO-
TOpPOro He BO3MOXHO yTpaTuth’. braromaps 3ToMy HeT pe3K oM I paHULbl MEXIY
OCHOBHBIMH CIIOCODaMHM IEPeBO/A, OHU IPOHULANT APYT ApYTra, BCIIEACTBHE Yero
HEMaJI0e KOJIMYECTBO I'PEYECKHX CJIOB NIEPEBOOHUTCA Ha [IBA WIIM TPH C1IOCO6a.

I'peyeckoMy OTpHLATENIBHOMY G- COOTBETCTBYET B OCHOBHOM CTapoCiiaB-
AHCKOe NE-, HIp. dyovos — HEMNOAOBHTA, A6(8akT0s — NENAOYYENB, dVéo-
(- MHOTOKPATHO 3aCTaBJIAJI0 MX COBEPLIMTh BBIOOP CIIABAHCKOIO 3KBUBAJIEHTA.
Hajitu oTBeT Ha BONPOC, KAKHMH A3BIKOBBIMH CpPEICTBAMH I0JIb30BATIUCh OHM
4TOOBI TOYHO NEPEaTh CMBICII I PEYECKHX (OpPMAIIMK, YIOTPEBIIAIM JIH OHH TOMb-
KO UCKOHHBIE CIIAaBSHCKME KOHCTPYKIHH HITH KaIbKHPOBAJIM YyX/Ible CIIOBOOOpa-
30BaTeslbHble 00Opa3ilpbl — 3aJaya COBPEMEHHBIX MccieoBarteneid. Pelenue Bo-
npoca TpebyeT OfHaKo MOJHOH CTAaTUCTHYECKOH M CeMaHTHYeCKOH pa3paGoTkiu
BCeX MPUMEPOB, YTO, B CBOIO OYEPEMb, HYKAAETCA B CIIOBHUKE I'PEUECKO-CIIaBSAH-
CK}X 3KBHBAJIEHTOB BCEX CTAapOCIIaBAHCKUX MepeBOHOB ¢ rpeveckoro. K coxa-
JIEHHI0, TAKOT 0 CJIOBHUKA I10KA HET, HO CYILECTBYIOT CJIOBHMKH OT/[EJIbHbIX laM-
ATHUKOB U OHH MOTYT CTaTh HCXOJHOH TOYKOH YaCTHYHBIX MOMCKOB.

B HacToseM BBICTYIUIEHHH MHe 6bl XOTENOCh MpPEACTaBMTh HTOIM MOMX
MCCTIEJOBaHHH 110 CrocobaM MepeBofia ApeBHErpeuecKHX CIOBOOOpPa3OBAHUM ¢
TNIPHCTAaBKOM G- B OTHOM GOJIBILOH CTAPOCNIaBAHCKOM PyKOMKUCH, TAK Ha3bIBAEMOM
Cynpacnbckoit pykomucH. ITOT pasHOOOPa3HbIH MO COAEPKAHUI0 U JIEKCHKE
APEBHEHILNH CTapOC/IaBAHCKHI COOPHHK OCOGEHHO XOpOLIO NMpPUrofieH A Ta-
KHX M3bICKaHHUH.

Cobupas Matepuas s MONMb30BAICA CTAPOCNIABSHCKO-TPEYECKHUM CIIOBHH-
koM Kapna Meitepa. TijaTensHO NpouTs ero rpevyeckyro Yactb sl MOJYYMs [10-
BOJIBHO MHOT OUHCIIEHHbIN COCTAB IPeuyecKuX CIOBOOGPA30BaHUi C G-, @ UMEHHO
256 uMeH npunararenpHbiX, SO UMeH CylecTBHTeNbHbIX U 21 riaro, Bcero 327
CJIOB C OTPHMLIATENIbHOM MPHCTABKOM G-. Jlaxke caMblil MOBEPXHOCTHBIN aHAJIU3 Y-
Ka3bIBaeT, YTO CTApOCIABAHCKHH IEpeBOAYMK He CJIeqoBall pabGCKH I'peyecKou
C110B00O6pa30BaTeNIbHOH MOME/IH, HO PyKOBOJCTBOBAJICS TEMH JKe IPUHILHMIIAMH
NepeBo/ia, KOTOphle IIPUBOIAT B U3yMJIEHHE UCCTleoBaTeNlell i CBUIETE/IbCTBYIOT
0 HeOObIKHOBEHHOM O[IapeHHOCTH CIIaBAHCKHX NepBoyuutened. Tpem Bblule yka-
3aHHBIM QYHKUMAM TPEYECKON MPUCTABKH (- COOTBETCTBYIOT TPU OCHOBHBIX
cnocoba IepeBofa, IIpyd YeM BpIOOP OHOrO U3 HUX HE MEXAHHUECKHM, OH 3aBH-
CUT OT (PYHKLHH CJIOBA B KOHTEKCTE, Er0 COYeTaeMOCTH C IPYTMMH CJIIOBaMH B
MpEMJIOKEHUH U BCEX CEMAHTHUECKHX COOTHOLUEeHHH. YacTo CTapOoCrmaBAHCKHH
IKBHUBAJIEHT ABJIAETCA YUCTO KOHTEKCTYallbHBIM, OABIIAETCA CIIOBO, KOTOPOE B
[ApPYroM KOHTEKCTe BMECTO [JAHHOIrO I'PEYeCKOro CJI0Ba He YNOTpeGIisercs, HIIp.
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MEPOS — NEMPAYLNB, G0paros— NEBHAHMR, Amo7os — NERRPBNR H T.O.
Hepenko MecTo HaCTOAIMX MpUIaraTeNIbHbIX 3aHUMAIOT IIPUYACTHSA, HIIP. 4Yauos
— Nenocarsm. Bosmoxus (paBaa, HEMHOT OYHCTIEHHBIE) OTPHIATENbHbIE HMe-
Ha cywiecTBuTeNbHbIe (HIp. 7 afAeYia — HEBHARNHE ) urmarome! (HIp. d-
yvwuovetv — HNEBRARTH ). Bce mpumepbl NIpUBOXY B NpUIIOXKeHHH. FIX Beero
120 (99 npunaratensHsiX, 14 cymecTBuTeNbHBIX U 7 rnaronos) . MHTepecHo, uT0
B OTPHLATEILHOM MPEJIOKeHHH TPeYeCKOMy IJIarojly ¢ G- COOTBETCTBYET MOJIO-
JKHTEJIbHAA KOHCTPYKLMA 6e3 NE-: obk ayvoew — BBARTH.

[IpuBaTuBHOE G- Mepenaercs B s3pike Cynp. MM aHAJTHTHYECKH: IIpEyIOo-
roM E€73 ¢ (GOpPMOH pOIUTENBHOrO NMajexa, WK CHHTETHYECKH: NpedUKcallb-
HO-Cy (b HKCATBHBIM CIIOBOOGpazoBaHHeM ¢ B€7-, HIP. 450AoS — BEZ NbLCTH,
dpofos— BECTEAXA, AYevdnc — BETZ NBXA ,HO Avouos — BETAKONLNB,
akvlos — Be€ZAPKBLRNA u 1.0. Cpeny MMeH NpwiaraTebHbIX B3aMMOOTHOILLIE-
HHe aHAJINTHYECKHX M CHHTETHYECKHMX KOHCTPYKLUMid Bbipaxkaercs yuciamu 86 u
47. DTO 3HAYUT, YTO MPUIIAraTesbHble C NPUCTABKOH E€7- B A3bike Cympacip-
CKOMH PyKOIIMCH O4€eHb peIKH. JTa cnoBoobpa3oBaresibHasg MOIENb elle, Mo-BHIu-
MOMY, B CTapOCIaBAHCKOM f3blIKe He YKpemwIach, €lle OHa OCTalach B TeHH
TMPEIJIOKHBIX BBIPKEHUH THIA dypwros — BETZ TAACA. ITOT HAKT MOXKET CITy-
XMTb [OKa3aTeJIbCTBOM B MOJIb3y TEOPUH O IMO3IHEM Pa3BUTHH CI0BOOOpa3oOBa-
HHH C IPUCTaBKOH EL€7-. B ckobkax MOXHO 3aMETHUTh, YTO B 3TOM OTHOLIEHUH
MHEHHA A3bIKOBenoB pacxomsartcsa. Hanpumep B [IpacnaBsHckom crnosape Crnas-
CKOro ToJibko 3 cioBooGpasoBauus ¢ bez-: *bezdedil, *bezdinii, *bezdiinije, B
TO Bpems Kak y Tpy0GaueBa ux 165. ITonusiit marepuan ¢ Cynp. np1BeeHHbIH
MHOIO B IIPUJIOKEHHH CBHIETENBCTBYET B O3y TOUKH 3peHus CnaBckoro.

B Tex cimyuyasx, Korga rpeyeckas INpHcTaBKa G- obpa3yeT aHTOHHMBI, B A3bI-
ke Cynp. BCTpeyaeM uaile Bcero 6ecnprcTaBOYHbIe CI0Ba THNa GAalos — NEM3,
auadijc— TPREBR, d4ppwoTos— BONBNR, 1) aotria— TAAAR u T14. Yacto
BCTpPEYaeM ps CHHOHUMHYECKHUX CIIOB, HIIp. AOIK €LY — MbCTHTH, OBAKNHTH,
OBHA® CBTEROPHTH, NPEOBHAKTH, MAKOCTH TBOPHTH, TMAKOCTH
CBATBOPNTH, BpkANTH, ddwelodar— OBHAR TEHFATH, TAKOCTh
NMENFATH WU AJ€TELY — XOYNANTH, MOXOYAHTH, OTLMETATH, OTbMEC-
TH, OTLEPBWTH, OCAOVWATH u T.I B 3TOMH rpymme 25 npumararesbHsIX,
14 cyliecTBUTENIBHBIX M 7 TJ1aroJIoB.

76 rpeyeckux ci10Bo06pa3oBanuii ¢ &- (57 npuiarareNbHbIX, 14 cywecTBu-
TeJIBHBIX U 5 riaronos) nepesopurcs B Cynp. Ha 2, 3 u naxe 4 cnocoba, Harpu-
Mep QyrwMuwr— BEZ OYMA, EEZ0YMbAL, HNEPAZOYMbHNR, XRPOALNB
avavdpos — B€7 MAKLCTBA, BEIMRKANAR, HEMAKbCTBbNB, CAABL,

83



Jlewerx MouwuHbcKU

KonuyecTBeHHbIE OTHOILIEHHS YKa3pIBa€T CJIEAYoLIasa Tabnuua:

YACTH PEYH

Ums mpwiar.  Mms cymecrs. Tnmaron  Bcero

aHas. 53 - - 53

BET
CHHT. 22 8 2 32
HE- 99 14 7 120
Crocob TM0JIOXK.

nepeBoma | aHTOHMM. 25 14 7 46
Pa3znoobp. 57 14 5 76
Bcero 256 50 21 327

B 3TOM KpaTkOM COOGLIEHHH 51 MOT TIPeACTABHTh TOJILKO HEKOTOPbIE CTO-
POHBI 3TOTO MHTEPECHOTO BoImpoca. fI, HalpuMep, He 3aHUMAJICS, TTO BPEMEHHBIM
NpHYMHAM, CEMAHTHYECKHM H CTHJIMCTHUYECKHM aHalH30M marepuana. OTKpbI-
TBIM OCT&JICA TaKXe BOIPOC PACIONIOXeHHs TUIIOB IepeBoga B TexcTe. Moxer
6bITh, XOTA A HE CMOT 3TOro 4OKa3arh, CHOCOO MepeBona CBA3aH ¢ TOH WK Apy-
ro# yacteio Texcra. Bemp Cympacibpckas pyKOIMCh, Kak ¥ Ipyrie COOpHUKH, He-
opgHoponHa. OHa COCTOMT M3 HECKONBKMX YacTel, TeXHHKa MepeBofa KOTOPhIX
paszHoobpa3Ha. Ho, MHe kaxercs, s moka3an OQHO: CTAPOCIIaBAHCKHIA I1€peBOI-
yuk CynpacibcKoi pyKONUCH (MIIH OuepeIHbIX ee COCTaBHbIX YacTei) He Mojia-
BaJICA BHYIIIEHHIO CJIOBOOGPA30BATENLHOI I'PeyecKoit Mofesu. XOpPOLLIO IOHUMAst
TeKCT MepeBOAWI rpeveckue hpopMalmi ¢ &- pa3Hoobpa3Ho, a BbIGOp CTapoCiaB-
SIHCKOT'O 9KBHBaJIeHTa 00yCIJIOBJIMBaI TpeGoBaHHeM KOHTeKcTa. OgHAKO He yGe-
percAi OT HaXHMa YyX[bIX CIaBAHCKOMY CJIOBOOODPAa30BAHHI0 IMPUCTaBOYHBIX
IPMBAaTHBHBIX KOHCTPYKLMH. JlyMaio, 4TO paclipoCTpaHEeHUI0 CHHTETHYECKUX CIIO-
BOOOpa30BaHMil ¢ BE€7- CIOCOOCTBOBAIa rpeyecKasi MOJieNb, X0Ts, 683 coMHe-
HUsA, 3TOT 061K BOIIpoc TpebyeT BoJiee IMPOKHX MCCIIEIOBaHMI.
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Ipunoxenue

IlepeueHb rpevyecKHX CIOBOOOPA30BaHMM C OTPHUATENILHOM IIPHCTABKON G- U UX
CTapOCIIaBIHCKHE IKBUBAJIEHTHI B A3bIKe CyNMpacisCcKoi pyKOIUCH O CIIOBHUKY
Kapna Metiepa: Karl H. Meyer, Altkirchenslavisch-griechisches Worterbuch des Co-
dex Suprasliensis, Glickstadt - Hamburg 1935, B xoTopoM npuBOsATCA BCe MeCTa

UX YNOTpeOJIeHHS.

I Cnosa nepesedennble TOAbKO HA OOUH CNOCOD.
A. Cnpednozom BETA.
Hmena npunaearenvhvle:

apfAafris bez vréda
apondnros bes pomosti
ayépaaros be Cisti

Adyrparos be starosti

asdens be straxa, bezii sumin&nija
adniog bez v&sti
adioTakTos be spminé&nija

a8 oMog bez listi

a$nuos bezl tidtety
adahduevros bezl &ritoga
adoAwTos bezll viizmo3tenija
@K aKoUpYwS be zuloby
aKaTakptros bezl osgZdenija
akomos bes truda
ararounTos bezil otls&éenija
AME PYVOS bes pedali
auerapfolos bes prémény
AMETAUENNTOS bes kajazni
AMETEWPNTOS bezl gluma
avavrippnros bes pirfg
avdptduos bezil &isla
avelkaoTos bez méry
Avéleos bez’ milosti
AVeUTO610TOS bez blazny, be stiblazna
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AVETMPEATTOS
Avev\oynTOS
avnhens
aviarog
avvyuos
dvwdvvog
AVONLYWPLS
dvwrnTos
avd LpevTos
aokvos
Aaouuaros
aopLoTos
anarwp
ATEPLOTATTOS
ankamis
amvous
amovos
AMPOOWTOS
ATTWYEVTWS
aobyyrworoc
AOXNUATLOTOS
arekvog
arenis
amyoc
apednc
apofoc
awwrog
dxewp
ayevdnc

bes togy
bez blagosloviijenija

bez milosti

bes céliby

bezu vlagy

bez bol&zni
bez sutpZenija
bezl usp&xa
bez nevéstistva
bez [&nosti
bezl o&iju
bezi ustava
bezu otica

be simeStenija
be siiblazna
bez duxa

bez bolézni, bes truda
bez lica

bezl uboZistva
bez milosti, bes prostyrig
bezl obraza
bes ¢edu

bes konica

be slina

bez milosti

be straxa

bez glasa
bezdroku

bez luZe

E. C npucraskoii BE€ZB-.
Hmena npunaearenshole:

ddeoc
advpoc
akmnparos
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bezboZinl

bezdunu
bestimritinu

akivdvvos
ANOYLOTOS
auvdnTos
avaid €0Taros
AVaLMaK ToS
armiwos
avouos
aEvhog
aopYNTOS
AmELPOYaUOoS
anevs
ATONEUNTOS
ATPAYUWY
4oapKos
ATLUNTOS
aryuos
aruwdels
avos
ayguxos

bezb&dinl

beslovesinu, beslovini
bezmérinl

besraminl

bezskriibintl, beskvrinint
beslininl

bezakoninl, bezakoninikl
bezdrgvinu

bezgn&vinl

besposagaja

bespladinii

beziiratiji

bespetalinl

bespliatini

bescéninll

betistinl

be&istind

bezvestinll, bezvéstinil, bezv&stini, bespllitini

bezdusini

Hmena cywecrgurenvHble:

appoxia 1M
adavaoia N
adeia M
akaraograocia M
avobias TS
avéunua 1o
avouia 1M
aratias ™S

Tnazonwi:

AVOUELY
arwatew

bezduZzdije

bestmritije

bezboZistvo

bestinije

bespotint

bezakonije

bezakonije, bezakonenije

bestininl

bezakonije sutvoriti, bezakoninovati
be&istije sttvoriti, becistvovati

I'peueckue cnosoobpazosanus 8 Cynpanbckoil pykKonucu
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B. C npucraskoii Ne-.

Hmena npunazarensusle:

dfBaocihevros
ayauos
ayems
yevoTos
AYEWPYNTOS
AYVWOPLOTOS
ayvwoTos
ayovos
AypapuarTos
ad amavnTos MEVEWw
adwadoxos
AadLalpeTos
A8 lAANAK TOS
ad Lavow T0S
adLappNKTOS
ad wapdopos
asibaktos
advvaros
av€énTos
adepamevros
adewpnTos
adhos
axkaumns
AK annAEVTOS
AKATAYYWOTOS
akarainmros
AKaTavonTos
AKaATATaVOTOS
QK ATAOKEVATTOS
akevoboov 70
akivnToc
AKOLUNTOS
AKOPETTOS
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nelesarujemu
neposagus-
ne togo roda
nevitkulenlt
ned&lani
neznajemu
neznajemu
neplodovitl
nekuniZinikd
ne konicati s¢
nepréménent
nerazd&limi, nerazdélajemil, nerazdéfent
nepréme&ninl
neotvristll, nevréZdenu
nerazdiranl
neistilénini
nenaudenl
nemostinili, nemogost-
nesamovolinil
neicélimu
nevidimi
nebogu
nepréklonint
neprodajemi
nerazorinl
nevingtl
nerazumint
nepréstajost
neustrojenl
neprézoristvo
nedviZimii, nepodviZinli, nepostopini
neusypajost-
nenasytest-, nesytu

aKOVOLOS
AKTHUWY
akuavros
airagwv
GANKTOS
aAvTos
apapavTLvos
auaparTos
auaxos
aperafAnTos
aueradeTos
QUETAVONTOS
aunxavos

aunxavoy éoTw

auoxos
GUWUNTOS
aWUO0S
avaupifohos
avakos

70 avaéwov
aveid eos
avekdufynTos
AVévd eEKTOS

avetepevnTos

AveEviaoTos

aveEopuoNoYNTOS

avemid EKTOS
AVETLIVONTOS
QvepPUNVEVTOS
Avéomepos
A1k 00S
avnTTNTOS
anTTnTos
aviepos
AviknToS

avk 70S

nevolinl, nevolejo
ne brégost- iménija
nevlingst-

nedistivl
nepréstajoit-
nerazdrsimil, nerazdrésinl, nedviZzimi
neuvgdajost-
neuveZzdost-
nekotori&inu
neprékloninil
nepréklonini-
nepostopini
nemostinl

ndstl lizé
netgZaninu
neporodinl
neporofini
nepodraZivil sg
nedostojint
nedostojinistvo
nevédomu, nevidimu
neispovédanl, nesuvédomil
nemostint
neispytant
neislédest-
neispovédest-
neprijemijost-
neizum&jemu
neprotlikovani
nemralinil, nemri¢ot-
neposlusilivii
nepob&dimu
nepob&dint

necistl

nepobédinli
nepob&dimu

I'peveckue cnosoobpazosanus e CynpanbCkoll pykonucu
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avomTos
avootos
aroouwTaTos
awmépParos
avmépfAnTos
avudovvos
a0paros
anapavdnTos
ATELPOK KOS
amépavros
anepwonTos
AmePLTUNTOS
amnidavog
amoTos
ATPOALPET WS
anpoofAenTos
appayns
appmKTos
AoaNevTos
aoepne
aoeuvos
aonuos
aoderns
QAOVVETOS
&wparos
AYUNAKTOS
QpUTEVTOS
axpeLos
axpnaros
axwpnTos
AXwWPLOTOS
aymidynros
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nerazumini¢ini, nerazuminil, nevérini
nepodobinikil, neprépodobinil
nepodobinil

nepréxodint

nepréidomu

nebol&zninu

nevidomi, nevidimu
neut&simu

neiskusini zula, neziilobivii
nesigonimu

nerazumé&jost-

neobrézant

neprépirivi

nevérinu, nevidimu
nevolejo

nevidimil

nepob&dimi, nerazorimil
nerazorimu, nes€dajost-
nepozybint

nedistinii, ned&istivi
nepravidint

nenaroditl

nemostint

nerazumi&ini

neizdredentl

nebtudomu

nesaZzdenl

nektu¢imil, nepotrébint
nepotrébint

neviiméstimil, neviim&stajemu, nerazlo&int

nerazlQ&int, nelpent
neobiskanil

I'peueckue cnogoobpazosanuna ¢ CynpanbCkoi pyKonucu

Hmena cywecrgurenshble:

afheyia n
aBovia 0
ayvwola M
adiknua 70
adeTOoVPYNOAVTES
akapmias ™S

alovata M

Gunxavia
avawovmaia n
aopaacia n
aopaacia
ar\notia 0
aoéfnua 70
pwvia M
axapwoTia nm

Tnazonwvi:

AyvoeLy

OUK QYVOELY
AYVWMUOVELY
advvareLy
avaodnTeLy
ametdery
amopeLy
aXapLoTeLY

nevidénije
neslivétistvo, nesuvéstanije
nerazumije
nepravida
nepravidostitvorenije
neplodiniti
nemuvenije
nedouménije
ne&uvistvo

nevidénije

nevidimo

nesytosti, nesytistvo

necistije

neglagolanije

neupodarenije

neveéd&ti, nestivédéti, nerazuméti, neznati, nevid&ti
vedeti

neveédéti

otlinemosti, nemosti, neviizmogti

neluti

nepokoriti s¢, nepokarati s¢

nedoimé&ti, nedomysliti sg¢, nedov&deti, neiméti
neblaZiti
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Jlewex Mowunbcku

I. IlonoxurenbHblM GHTOHUMOM.
Hmena npunaearenshule:

ayvos
adopdwTos
agvuos
AK€Epatos
axiBdmios

K padavros
4K pLTos
aralos
apadne
auiayTos
avald eos Kal dxatpos
avapidunTos
avapal PETOS
AVENNELTNS
aVooLoVPYOS
avwvnTov €S
amopos
anpoiTos
appwaTos
aoiynTos
aopalns
aopalws
mpelodar aopalws
ATXNUWY
aowTos

ap 90 vws
apdopos
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Listl

vil pagubgQ
oprésniciskil
mladi

Listl

krépé

osQZdenti

nému

grobi

istu

sujetinil
minogl
nebesinu, veliki
vyno

ziilod&ji
viitti§te

nisti

xudi

boli, bolinli
prijemijQ3t- prisno pé&sni
tvridu, izv&sti
velimi, sii vis€kojo tvridostijg
utvriditi
blodint
blodinikt

obilo

istl

I'peueckue caogoobpazosanus 8 Cynpanbckoii pyKonucu

Hmena cyyecreuresibrsle!

andia n
advuia n

™¢ advuiag
aknbia n
akolaota n
axTnuoobvn n
avayvwoua 70
avaiea n
avwpaiia m
aowria n
aotalatéia n
aogToxnua 1o
aoviia n
aopdheta n
META aoypalelas
aopalewav mapéxeodat
apdovia 1

Tnazonwr:
AdKEeLY

adwetoda
aderely

advuery

apeNetoday

aopaliew
aogpali{eodar

aoxoletv

apavi§ew

AemTOvew kai cwpavifew

drocenije

otuajanije, pedali, skribi, unynije
pedalinu

unynenije

bloZdenije

uboZistvo

¢itenije, u¢enije

studu

1€nosti

gladu

mli¢anije

pogrésenije

utvrizdenoje

utvrizdenije, tvridosti, tvridi
Xranino

viizbranati nasestvija

obilije

mistiti, obléniti, obidg stitvoriti, préobid&ti, pakosti

tvoriti, pakosti sutvoriti, vréditi
obidg prijeti, pakosti prijeti

xuliti, poxuliti, otumetati, otimesti, otivr&sti, oslu-

Sati

petalovati, pe&alint byti
razl&niti sg

Xraniti, vuloZiti, zatvoriti
utvriditi, utvrizdati
prazdinovati, prazdinistvovati
iskaziti, pogubijati, prokuditi
stvrignoti
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Jlewex MowunbcKu

II. Caosa nepesedennble na 08a, Tpu u YeTvipe cnocoba.
Hmena npunazarenshuole:

apfvaoos (b) bezdiina, bezdenije.
apuvooos TS yeévvns (T) rodistvo.
ayeviis (B) nemostinti; (T) slabu.
AYVWUWY (A) bezuma; (B) bezumije, bezumili;

(B) nepoxvalest-, nerazumicinli, nerazumini, nestimy -
slinl, nev&glasi: (T') grodint.

ayiuraoTos (A) bezi iskusenija; (B) nenasitajemti.
adweumros (A) bes préstani; (') prisno, vyngQ.
ab uupopos (A) beziiudruZanija, (B) neudriZant.
adwog (A) bez uma; (B) nepravidinu.

0 adwoc (B) nepravidinikil.

70 48w ov (B) nepravida.
asvros (B) nepréxodinii, nezaxodgst-, nemriidemii.

76 GdvTOV (') stkrovi
adavaros (A) be stimriti; (B) bestimritini; (B) neumirajost-.
adéuoros (A) be zakona; (B) bezakonind.
adeos (A) bez viny; (B) bezvininii;

(B) nepovininti, nevininu.
axddapTos (B) necistl, neistivi, nedisti; (I') skvrinavii.
akapos (A) bez uma; (B) bezuminu, bezgoding;
(B) ne v godu.

axakos (A) be zuloby; (B) beziilobini.
dxapmos (A) bes ploda; (B) besplodinti.
AKATAYWWOTOS (B) nepob¥édimu; (T') dobi.
AKATATANKTOS (A) bezi uZasti; (B) ni uZasinu.
Ak s (B) neprékloninii; (') prileZinu.
dKTLOTOS (A) be stitvorenija; (B) nestitvorenti.
aloyos (B) beslovesinti; (B) neslovesinii.
aueunTos (B) neporodinii; (I') &stil.
uépLoTos (A) bezti razlgky ; (B) ned&tent.
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auoLpos
AUONVYTOS

avadng

0 avadng
avalo9nTos
avaloxvvrros

avavs pog

avapxos
AVEKYPATTOS

AVENEN WY
avevdvrog
AVNK EGTOS
AVIUEPOS
aoLkos
amadng
anapaiTnTos
anewdng
anetpos
AmePLENYOS
amnwns
anhaoTos
am\notos
amo\ns
aofeoTos
aomos
aomopos
AoWUATOS

aTaKTos

aromog

I'peveckue cnoeoobpazosanus & Cynpansckoii pyxonucu

(B) nepriggstinikli; (') prazdinl.

(A) bes poroka; (B) nepore&entl, neporoginti;
(T) cistu

(A) be studa; (B) bestudinl; (T') styduki.
(B) besramiku, bestudici.

(B) bezilizuvistvini; (B) netuvistvinl, nepotujQst-.
(B) bestudinu; (I') styduku.

(A) bez meZistva; (Bb) bezmqZinii;

(B) nemozistvint; (I') slabu.

(A) bez nagela; (B) beznaZelinu.

(A) bezt ispovédanija;

(B) neizdreeninl, nestikazajemal.

(A) bez milosti; (B) nemilostivi.

(B) bezvininu; (B) nepovinint.

(B) nesutripimu; (T") velikd.

(B) nekrotuku, neukrodtenl; (I') sver&pu.
(A) bez domu; (B) besxraminiki.

(A) be strasti; (B) bestrastint; (B) nemgcentl.
(B) neoslabimu; (I') v&&inu.

(B) vt nepokorg, nepokorinu; (I') oslusilivi.
(B) neiskusinii, neobyku3-; (I') minogt, ubogi.
(A) bez Igky; (B) bezmlivinu.

(B) bezmilostiva; (I') Zestoku, tutu.

(A) be skvruny; (T") &istu.

(A) be sytosti; (B) nenasy$tenu, nesytu.

(A) bez grada; (b) bezgradiniku.

(B) neugasajemu, neugasimu; (I') melu.

(A) beskvriny; (T') &istu.

(A) be stmene; (B) nes&tu.

(A) bes pluti; (B) besplitinu.

(A) bes tina; (B) bes¢ininu, bedtislini;

(B) ne po ¢inu.

(B) nelgpu; (I) zulu.
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Jlewex Mowunbcku

awpavns
apdapTos

GupopnTOS
appwv
axapLoTos

axparros

awpos

(A)-bez v&sti; (B) nevidimu; (I') pogubijent, taji.

(A) bezu istilénija;

(B) neistiléninu, netilénint, netil&jpst-.

(B) nesttripimii, nesttrip&ni, nesiitrip&tiji;
T) tgziku.

(A) bez uma; (B) bezuminu, bezumili;
(T). buji, gredint.

(B) bezdaristvini, bezakoniniku;

(B) nepoxvatajoit-; (I') Zestosridivu.

(B) neporocinu; (T) &stu, prédistu.

(B) bezuvrémenint; (') mladu

Hmena cywecreurenshble:

dyvoa 1
ayvwuoouvn m
adewa M
adwia N

NG adwiag

0 KpUrns TS adiag
akakia m
avawoxuvTia M
avowr 7

NS avoiag

avoia kparetodar
aneldewa n
amoria M

NG amaoTias
appwortia n
acéfea M

™S acefelas
aodévela n

™S aodeveiag
aryua m
apdapaia n
™¢ Awpdapoias
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(B) bezumije; (B) nev&d&nije, nevésti

(B) nerazumije; (T') orodistvo.

(A) be spm’nénija;(B) bestrastije;(T) prostranije.
(B) bespravidije; (B) nepravida.

(B) bespravidinu.

(B) nepravidinu.

(A) be ztlobi; (B) bezulobije.

(b) besramije; (T') stydosti.

(B) bezumije; (B) nesimyenije; (') bledi.
(B) bezuminu,

(') vizbesiti sg.

(B) nepokorenije; (I') oslusanije.

(B) neveristvije, nevéristvo, nevérije; (I') prélisti.
(B) nedo&ajanini, nevérinu.

(B) nedggti; (T') jeza.

(B) bezakonije; (B) neistije.

(B) bestistivinu.

(B) nedggu, nemosti; (I") boli, bolézni, jgza.
(T') plutiska.

(b) becistije; (B) necistije, nedisti.

(b) bestilénije; (B) neistil&nije, netil&nije.
(B) bestilénina; (B)neporogina.

Tnazonvi:

AVAULOXVVTELY

AMOTELY

apPWOTELY
aodeveLy
aodevwy

ATOVELY

ToanbcK

(B) besramije, sttvoriti, bezokovati;
(B) nestydéti sg; (I') studd imati.

(B) nev&ristvovati, nevérovati, nejeti véry;
(T') oslugati.

(B) nedggovati; (I') bol&ti.

(B) iznemosti; (I') boléti.

(B) nedgZinu.

(B) otunemosti; (T') otipasti (-dp).

Tpeueckue cnosoobpazoganus 8 CynpanbCckoli pyKonucu
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CONCLUSIONS - PROPOSITIONS

JI. I1. XYKOBCKAA

CBOopHHKH BOCTOYHO-CPEN3EMHOMOPCKOro KYJITYy PHO-HCTOPHYECKOTrO ape-
aJ1a HEBO3MOXHO M3yuaTh €3 COTpYIHHYECTBA BU3aHTOJIOr OB H CJIABHCTOB.

C6opHHKH — caMblil TPYHBIN Ui HecNenoBaHus HeTounuk. Ho 310 uero-
YHHK BECbMa BAKHbIH ISl M3YYeHHsi BCEX CTOPOH CNIaBSHCKOM [IPEBHEH H CpeMHe-
BEKOBOH KyJTypbl: MpEXie BCEro [Uif JIMTepaTy pOBe[eHH s, A3bIKO3HAHHSA, HC-
TOpUSA.
Pa6ora npeacTout orpomHas M moiimer B pa3HbIX HalpaBjieHHAX. ITO Ha-
METHJIOCh YK€ M Ha MpOLUeAUIMX 3aceaHHAX: OOJIbILIMHCTBO JOKJIA[0B ObIIO Mo-
CBJILLUEHO H3YYEeHHIO, C Pa3HbIX TOYEK 3PEHHs, OTHAEIbHBIX PYKOIHCEH COOPHHKOB.

Teoperuuecicue 80npoceLi.:
1. OmHOBpEMEHHO BBIABWIHCH W pa3Hble METOMbl HCCIIENOBaHHs COOPHUK OB, UTO

OOHOCHTCA K NpobiieMaM 0611eTeOpeTHCKOro XapaKTepa.
2. lpyrumM BaXKHbIM TEOPETHYECKHM BOIPOCOM SIBIIACTCA ONperesieHne cGopHu-

KOB yCTOHYMBOIO COCTaBa.

IpaxTuyeckue 3a0ayu:
1. BoisiBNIeHHe W ONMHCAHHE COmepXKaHUs epedecKux COOPHUKOB, HAUMHASA C [IPEB-

HEHILUHX COXPAHMBIUUXCH, U 10 XV B. BKJIIOYHTEJIBHO.
2. BoisiBiieHHE U OnHMcaHHe CGOPHUKOB CAABAHCKUX, OCODEHHO XV-XVII B. T. k.
JpeBHHE B OCHOBBIX BbIABJIEHBI H OOJIBLLIMHCTBO HX OMMCAHO C TOUKH COCTaBa.

3. CocraByieHHe KapTOTEeKH cTaTed, COlepyKaluuxcsa B cGOpHHMKAX He HMEIILUX
POOOBBIX HAHMEHOBAaHHHU; MPOIO/IKUTh paéory AuMMHpPCKOro, KOTOPYI0 OH Mpo-
fenan U o c60pHUKAX HAXOAAIUMMCS B X paHWIHILIAX PyMbIHHH.

4. Uznanue cbopuuxoB. Hanbosee xeare/bHO H3[aHHE T1OCIIC NIPEIBAPHUT EJIbHO-
ro TEKCTOJIOTHYECKOro H3ydeHHs COOpHMKOB KaK HMEKUIMX POJIOBbIE Ha3Ba-
HHUSA, TAK U COOPHUKOB yCTOHYHBOIO COCTaBa, He HMEWIUMX DPOMOBBIX HA3BAHHH,
IaHHbIX UM apxeorpagamu. Ho Mpl MpUBETCTBY€eM M M3[IaHHE OTIEJIBHbIX PYKO-

MUCceH.
5. Cobupanue 6ubnIHOr pachuH H H3aHHE €€.
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6. YueHble cTapLIero NOKOoJIeHUsI BCeMEPHO CIIOCOGCTBOBATh MIPUBJIEYEHMIO K ITOH
paboTte MoJioabix GUIIOIOrOB.
ModxeT GbITh, GuONHOr padHyecKyo paboTy cocpegorounts npu I peyeckoit
Accounanuii CnaBsHckux UccnenoBanuit, a umendo B Kupuanomegoouanym.
BoisiBleHHe M HcclleqOBaHHMeE I'PEYECKHX BU3AHTMHCKMX COODHHKOB TakiKe
IIPOCHTb COCPENOTOUYMTH B I'peuun.

Mockea
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1. BOTJAHOBWh

300pHULIM Cy BeoMa BaXkaH M3BOP 3a NpOYYaBakbe CPEeIHbOBEKOBHE CIIOBEH-
CKe KyJType W HeHOr O[JHOCa NIpeMa BU3aHTHjCKOj KyJITypH, TocebHo y 35upiy ucto-
pHje jeauka U KibikeBHOCTH. OHM 3axTeBajy CIIOXKEH MHTEpOMUMIUIMHADAH H KOM-
NapaTMBaH IMPHUCIYIN y3 aHIa)XOBAaHE, MOPEN, CJIaBUCTa U BU3AaHTOJIONA Pa3HHMX CTPyKa
(xonuxorora, maseorpada, UCTOpHYapa jesuKa U KibHXKeBHOCTH, IaTPOJIOra, HCTOPH-
yapa LpKBe W JIMTypriuapa), jOLI 1 CrelHalIicTa 3a 3aafgHOeBPOIICKY KyJITypy cpen-
el BEKa, Ca KOjOM C€ BU3aHTHUjCKOCTIOBEHCKU CBET HAJIa3U Y >KMBOM OJIHOCY .

Ha cuMMIIO3MyM cy OOLUIM [0 M3paxkaja HpoOiieMH METOHOJIOILKOr M TEOPH]-
YKOT KapaKTepa; Kao jegaH of, IJJaBHUX 3aJiaTaKa MOCTaBJba Ce paspaja THIIOJIOIH]je
300pHMKa C OD3MPOM Ha HUXOB cajipXaj U cTpyKiypy. Bule HeomonHo fma ce Koop-
OMHHPAHOM aKLMjOM MCTpaXMBaya M HayyHUX LieHTapa OCTBapa HM3 MPAKTMYHMX 3a-
[aTaka Kao NMpeHycIoB TEOPHjYKOl pajia: CHCTEMaTMUKHU OIMC PYKOIMCHOr Hacjleha
(Tpuxux 300opHUKa 10 150r BeKa U CJIOBEHCKHX 350pHHKa — Hapouuto 14or-150r
BeKa); KapToTeKa caipXxaja y 300pHULMMA; U3IaBarbe 300pHIUKAa — KPHTUYHO H3/1a-
1€ y UMTaBOj TPaJMIMju 3D0pHUKa je/IHOI THITa MIIH CaMo II0jeIMHMX pyKommca; Tpe-
6a nopcrubam cBe 3ajHTepecoBaHe HAayYHWKE U HALMOHAJIHE LIEHTPE [a Ce 1LTO BHILE
cucreMa pa3BHjajy paj Ha OBOM 3HauajHOM IpojeKty. JenaH ofi MO3HTMBHMX ODIHMKa
mehyHaponHe capagise y OBOM mociy Tpeda U nasbe aa OyAy HayyHH CUMIIO3HYMH
yHja ce akTa OMTH 0DaBe3HO MyOIMKOBaHa.

Hapouuta maxkHa Mopahe ma nmoksionu GpopMupamy Miamux ¢puiosora Koju ou
ce MOCBETUIIH H3yYaBamy 300pHHUKA.

MMo3npaBmbajyhu uHUnMjaTMBY 'pUKOr CTIaBHCTHYKOL yIOpYyXeHHja U MOceSHO
HeroBol MpecenHuka npodecopa Hp. A. E. Taxuaoca, yuecHUIIM CUMITO3HjyMa Cce cla-
XY [1a TO y[py»eHe Ipey3me yIoly KOOPOHMHATOpa CBHX aKTHBHOCTH y NIPOyYaBakby
36opHuka Ha MehyHapomHom miaHy Te ma ce y CollyHy oz pyKOBOTCTBOM Mpodeco-
pa Taxuaoca Gopmupa [JIaBHU TOKYMEHTAlMOHHU LIEHTap OBOI MPOjeKTa.

Leorpag
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D. NASTASE

Le théme qu’on nous propose pour cette séance de cloture envisage les re-
cueils manuscrits sur lesquels ont porté nos débats «en tant que genre de la littéra-
ture grecque et slave du Moyen Age». Par définition, un genre littéraire groupe des
ceuvres unitaires: j’aimerais donc voir dans le choix de ce théme une invitation a
avancer d’encore un pas sur la voie suivie par la communication que j’ai présentée
devant vous !. En effet, 'y relevais justement le souci d’unité qui présida a ’orga-
nisation de zbomiCi appartenant a la catégorie de manuscrits qu’on considére
comme la plus hétérogéne, celle connue sous le nom bien caractéristique de miscel-
lanées.

Comment pourrait-on donc établir, plus généralement, si des manuscrits qui
nous apparaissaient jusqu’ici comme de simples assemblages de textes différents,
sans rapport entre eux, ont, oui ou non, un caractére unitaire?

Un critére d’unité qui me semble acquis par ma communication est celui de
la présence parmi ces textes de chronographes universels, surtout (mais ce n’est
pas obligatoire) lorsqu’ils sont suivis par d’autres chroniques. Tant ces écrits histo-
riques, que les recueils qui les contiennent, doivent en effet étre considérés comme
passibles d’exprimer une revendication souveraine impériale, ou se réclamant
d’une succession impériale, revendication fondée sur une idéologie a caractére im-
périal dont les traits seront précisés par I’analyse des textes mémes réunis par les
recueils en question.

Cette analyse ne devra surtout pas considérer ces textes au pied de la lettre,
mais elle s’attachera a tirer au clair les significations symboliques qui s’y cachent.
Difficilement accessibles a I'esprit moderne, mais trés familiéres a 1’esprit médi-
éval?, ces significations seules peuvent nous offrir la clé de nos recueils.

Mais pour pouvoir arriver 2 comprendre vraiment ce langage oublié, il nous
faut également savoir qu’il ne différe pas, en principe, de celui dont use I’iconogra-
phie médiévale.

Il y a longtemps que, tout en établissant /'origine littéraire de ce procédé,
Emile Méle a démontré que I’art chrétien du Moyen Age occidental accorde sou-
vent a ses figurations une valeur allégorique, relevant d’une intention démonstra-
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tive précise, mais sur laquelle leur seul aspect visuel ne nous renseigne guére 3 . Ain-
si — et ce n’est que I’exemple le plus connu — 'iconographie médiévale se sert sys-
tématiquement des scénes de I’Ancien Testament pour illustrer par leur intermédi-
aire des thémes du Nouveau, qu’elles sont censées préfigurer. Aussi, en relevant le
sens de préfiguration que revétent ces représentations symboliques, Mile remarque
avec sagacité 4 : «au lieu de s’attacher a la lettre, les artistes, la plupart du temps,
préférent s’attacher a ’esprit». Ces observations sont parfaitement appliquables a
I'iconographie qu’emploie tant ’art byzantin proprement dit, que celui des pays
russes, sud-slaves et roumains.

Mais depuis, des analyses d’ceuvres, voire d’ensembles d’art médiéval, ont
méme poussé plus loin que celles de Male, en dépassant le domaine religieux, pour
s’engager dans celui politique. Ainsi, pour nous maintenir dans le zone byzantine
et d’irradiation byzantine, du rouleau de Josué (Xe siécle)’ et des mosaiques de
Cefall (XIle siécle) 6 | a des icones monumentales russes du XVlIe siécle’ , en pas-
sant par la peinture murale de la Serbied et des pays roumains ? , I’iconographie
religieuse est souvent mise au service de causes politiques, voire d’entreprises guer-
riéres, parfois purement et simplement par 1’assimilation tacite d’épisodes bibli-
ques ou de personnages saints a des situations et des personnes contemporaines,
bien terrestres. Je ne peux m’arréter ici qu’a un seul exemple, en revanche remar-
quable: celui de I'analyse détaillée par laquelle Radivoje Ljubinkovi¢ a démontré
que le cycle vétéro-testamentaire de Joseph peint au XIIle siécle dans le narthex
de Sopocani traite en réalité des débuts de la dynastie serbe 10. Or la pénétrante in-
terprétation du regretté savant yougoslave se fonde, comme autrefois celles de Ma-
le, sur l'étude comparée des textes et de l'iconographie. En regardant les choses de
notre point de vue, nous dirons qu’a son tour 'iconographie est en mesure de four-
nir une aide des plus importantes pour la compréhension du langage des textes et
des recueils manuscrits médiévaux.

Nous croyons par conséquent pouvoir proposer une recherche complexe qui,
tout en appliquant les autres critéres établis plus haut, devra procéder a la fois a
I’étude comparée des recueils manuscrits et des ensembles iconographiques, dont
les significations symboliques et les éventuels éléments d’unité pourraient ainsi s’é-
claircir et s’expliquer réciproquement. A n’en pas douter, les résultats d’une telle
recherche apporteront des changements, peut-étre essentiels, aux idées que nous
nous faisons des domaines qu’elle concerne et, en tout premier lieu, des recueils
manuscrits sur lesquels s’est concentré notre intérét. C’est pourquoi I’on me per-
mettra de considérer cette recherche comme indispensable.

Athénes

103



*Intervention a la séance de cléture du symposium international «Littérature moyenne
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